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Zadani
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Abstrakt

Cilem této bakalarské prace je prelozit z anglictiny do CeStiny Clanek The girl in the box: the
mysterious crime that shocked Germany. Tento ¢lanek, jehoz autorem je Xan Rice, vySel v zafi
roku 2019 v online novinach The Guardian a seznamuje ¢tenafe s inosem desetileté Ursuly
Herrmannové. Soucasti prace je komentar zahrnujici piekladatelskou analyzu originalu, popis

piekladatelské metody a rozbor piekladatelskych problémt, postupii a posunt.
Klic¢ova slova

preklad, prekladatelskd analyza, prekladatelské problémy, piekladatelské posuny, Ursula

Herrmann

Abstract

The aim of this thesis is to translate the article The girl in the box: the mysterious crime that
shocked Germany from English to Czech. The article, written by Xan Rice and published in
The Guardian in September 2019, acquaints the reader with the kidnapping of 10-year-old
Ursula Herrmann. The thesis includes a commentary containing the translation analysis of the
original text, as well as the description of translation method, translation problems, procedures,

and shifts.
Key words

translation, translation analysis, translation problems, translation shifts, Ursula Herrmann
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1. Uvod

Kriminalni ptipady a jejich rekonstrukce, at’ uz v psané ¢i audiovizualni podobé€, nés fascinuji
jiz dlouha desetileti. Za zakladatele zanru true crime byva povazovan reportaznim stylem psany
roman Trumana Capoteho Chladnokrevneé zroku 1965, ale pamflety a jind drobna dila

inspirovana skute¢nymi zlo¢iny vznikaly uz v 16. stoleti.!

Zajem o opravdové kriminalni ptipady neopada ani ve stoleti jednadvacatém. Staci se podivat
na produkci popularni streamovaci sluzby Netflix, kterd zahrnuje potady o sériovych vrazich
jako Ted Bundy nebo Richard Ramirez, ale také o zmizeni Ctyflet¢ Madeleine McCannové

z roku 2007.

Ja se v prvni ¢asti této prace pokusim vyhotovit funkéni preklad publicistického clanku The girl
in the box: the mysterious crime that shocked Germany, ktery vysel v zati 2019 v britskych
online novinach The Guardian a ktery pojednava o ptipadu, jenZ se zmizeni Madeleine
McCannové v mnohém podobd. Autor Xan Rice v ném detailné popisuje tnos desetileté
Némky Ursuly Herrmannové zroku 1981 a nasledny vyvoj udélosti, ktery se nezastavil

Vv W

v podstaté az do doby vydani ¢lanku, tedy téméf Ctyticet let.

Druhou ¢ast prace pak bude tvofit komentai k piekladu, v jehoz ramci provedu analyzu
vychoziho textu a nové komunikaéni situace, popisu piekladatelské problémy, na které jsem pfi
vytvafeni svého pfekladu narazila, a pouzité piekladatelské postupy a vzniklé posuny. Vychazet
budu zejména z dila tradi¢nich ¢eskych a slovenskych autorti teorie ptekladu — Jititho Levého,

Dagmar Knittlové a Antona Popovice.

1 True crime. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [cit.
2021-7-23]. Dostupné z: https://cs.wikipedia.org/wiki/True_crime
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2. Preklad

Dévcéatko v dievéné bedné: Zahadny zlo€in, ktery otfasl Némeckem

Patnactého zari roku 1981 vyrazila desetileta Ursula Herrmannova na kole z navstévy u
své sestienice na cestu domi. Tam uZ nikdy nedojela. Tak zacal jeden z nejznaméjSich

povaleénych zlo¢ini v Némecku, ktery dodnes vyvolava kontroverze.
Autor: Xan Rice

V alpském predhiifi na samém jihu Némecka lezi rozlehlé jezero zvané Ammersee. Jeho biehy
jsou posety staletymi vesnickami, kde si zdmozné rodiny z Mnichova kupuji letni sidla a kde
turisté popijeji pivo v restauracich na nabtezi. Pfi severnim konci jezera se nachazi dvé praveé
takové vesniC¢ky, Eching am Ammersee a Schondorf, vzdalené od sebe asi tfi kilometry.
Odd¢luje je kus smrkového lesa, ktery 1aka myslivce, bézce, horské cyklisty a jenz na sklonku
léta pred osmatticeti lety prilakal také unosce, ktefi planovali néco, co vstoupilo do dé&jin

kriminalistiky jako jeden z nejznaméjSich povalecnych zlo¢inti v Némecku.

Po vyucovani 15. zafi 1981, coz byl tehdy prvni den nového Skolniho roku, se desetileta Ursula
Herrmannovd, nejmladsi ze Ctyt déti, vratila doml do Echingu. Chvili se svym nejstar§Sim
bratrem Michaelem cvicila na klavir a pak se na kole vydala lesem podél biehu jezera na
podvecerni hodinu gymnastiky v Schondorfu. Po ni zamifila ke své sestfenici v téze vesnici,
kde se navecetela. Za deset minut pil osmé zatelefonovala Ursulina matka teté a natidila, Ze se
ma Ursula vratit domd. Stiny uZ se prodluzovaly, ale jest¢ bylo vidét a cesta ji méla trvat jen

deset minut.

Jenze ani za pul hodiny domt nedorazila. Jeji matka opét zavolala teté a ta ji fekla, ze Ursula
odjela pied pétadvaceti minutami. Obé okamzité védély, Ze se néco d&je. Ursulin otec vyrazil
do lesa z Echingu, jeji stryc se mu vydal naproti ze Schondorfu. Potkali se na piili cesty. Volali

Ursulu potemnélym lesem, ale nedostalo se jim Zadné odpovédi.

O hodinu pozdéji uz Ursulu hledali také sousedé, policie a hasi¢i, baterkami propatravali
hladinu jezera a s obtizemi se snazili prohlédnout husty lesni podrost. PrSelo. Uz se blizila
pulnoc, kdyz jeden z patracich psi odvedl psovoda pry¢ od jezera a hloubéji do kiovi. Tam

leZelo Ursulino cervené kolo, asi dvacet metri stranou od stezky. Po Ursule ale nebylo ani

stopy.

Za usvitu patrani zesililo. Desitky policistii v plasténkach a holinkéach se rozptylily po hustém

lese, na jehoz okraji stoji Landheim Schondorf, draha soukroma skola zalozend roku 1905, kam
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své déti nejCasteji posilaji nejvyznamnéjsi bavorsti politici a podnikatelé. MéEICiny jezera
prohledéval policejni ¢lun a potapeci. Nad hlavami jim pii tom krouzil vrtulnik. Mistni radio
vysilalo straslivou zpravu o tom, ze v tak idylické ¢asti zem¢ zmizelo malé dévcatko. Ursula
meii 143 centimetr, ma kratké blond vlasy a na sobé tmavé zelené mansestraky, Sedy vinény

svetr a ¢erveno-hnéd¢ sandaly. Je dcerou ucitele a zeny v domacnosti.

Ve Ctvrtek rano, po Sestatficeti hodinach od Ursulina zmizeni, u Herrmannovych zazvonil
telefon. Kdyz ho jeji rodice zvedli, bylo ticho a pak se ze sluchatka ozvala zndma zn¢lka, kteréd
na rozhlasové stanici Bayern 3 uvadéla dopravni zpravy. Opét bylo ticho a nakonec se znovu
ozvala znélka. Pak volajici zavéesil. Béhem nékolika dalSich hodin nésledovaly jesté tii takové
telefonaty, zahadné a zlovéstné. Tym policisti z mistniho oddéleni, ktery se usidlil u

Herrmannovych doma, zac¢al hovory nahréavat.

V poledne nasledujiciho dne dorucil post’dk Ursulinu otci dopis oznaceny jako ,,expres®. Uvnitt
byl pozadavek na vykupné, sloZzeny z pismen vystfizenych z novin. ,,Unesli jsme vasi dceru,*
stdlo v ném lamanou némcinou. ,,Jestli ji chcete jesté nékdy vidét zivou, zaplatte 2 miliony
némeckych marek.“ Unosci, kteii predpokladali, ze dopis dorazi o den diive — neZ za¢nou ony
telefonaty — vysvétlovali, ze Herrmannovym zavolaji a pouziji jako poznavaci znameni

rozhlasovou znélku. ,,Prosté feknéte, jestli zaplatite, nebo ne. Pokud zavolate policii nebo

nezaplatite, vasi dceru zabijeme.*

KdyzZ ten den odpoledne zazvonil telefon a ozvala se z néj znélka, Ursulina matka tekla, ze
vykupné zaplati, a pozadala o dikaz, Ze jeji dcera Zije. Jak Ursula fika svym dvéma plySakim?

ptala se. Kdyz unosci neodpovédéli, zagala ilet. ,,Rikala Ursula néco? Odpovézte prece!

Jesté téhoz vecera odeslali tinosci dalsi dopis, ktery doSel v pondéli 21. zafi a obsahoval
nezvykle konkrétni instrukce o tom, jak maji Herrmannovi vykupné zaplatit. Méli ho odevzdat
v pouzitych stomarkovych bankovkach zabalenych v kufru. Ten mél na zatim neurcené misto
dorucit Ursulin otec. M¢l jet sam Zlutym Fiatem 600 rychlosti maximalné 90 kilometrt za

hodinu.

Na rozdil od nékterych dalSich obyvatel Echingu a rodi¢i zaki ze soukromé skoly v Schondorfu
nebyli Herrmannovi bohaté4 rodina. Postavit dim u jezera si mohli dovolit jenom proto, Ze si
tam Ursulin pradédecek pted desitkami let potidil pidu pro pastvu dobytka. Jednomu ze

sousedii Herrmannovych se podaftilo vybrat ¢ast vykupného a zbytek slibil zaplatit stat.

Zoufali Herrmannovi o¢ekavali dalsi instrukce, ale zadny dopis uz neptisel a telefon nezazvonil.

Ani policie se neméla ¢eho chytit. Uplynuly dva tydny. Policie se rozhodla znovu prohledat les.



Byla povolana vice nez stovka policistl a deset patracich pst. Les si rozdé¢lili na ¢tyfi Casti a
kazdou z nich pak je$té na n€kolik mensich ctverct, které pak jeden po druhém procesavali

pomoci kovovych ty¢i.

O ctyti dny pozdéji — byla zrovna poSmourna nedéle — uz meéli propatranou vétsinu lesa. Ursula
se pohieSovala devatenact dni. V ptil desaté rano nékdo zakticel. Na malé mytince asi 800 metra
stranou od stezky narazil jeden policista v ptidé na néco tvrdého. Na misto pfispéchal dalsi
straznik, a kdyz odhrabal listi a vrstvu hliny, objevil hnédou deku, jez zakryvala dievénou
desku. Odstranil ji a naSel dalsi, ktera, jak se ukazalo, byla vikem bedny. Ta méla 72 na 60
centimetrl, velikostné tedy pfipominala konferen¢ni stolek. Byla natfena na zeleno a zvenci
zajisténa sedmi zastrCkami. Policista pomoci ry¢e vylomil viko a uvnitf spatfil Ursulino

studené, bezvladné télicko. Kdyz ho vytahoval ze zemé, plakal.

.....

rodi¢im. Jeji matka byla pfili§ rozruSena, nez aby se na néco ptala, ale jeji otec chtél védeét,
jestli Ursule nékdo pied smrti ublizil. Nelhali mu, kdyz odpovédéli, ze ne. Pitva ukazala, ze
Ursula zemiela v rozmezi tficeti minut az péti hodin poté, co ji zakopali. Na téle nebyly patrné
zadné znamky toho, ze by se divka pokousela dostat se z krabice ven nebo Ze by se v ni viibec

hybala, takze 1ékati usoudili, Ze byla uz pfedtim omamena napiiklad oxidem dusnym.

Podle vSeho tinosci nechtéli Ursulu zabit. Bedna, kterou zakopali zhruba metr a ptl hluboko,
byla vybavena polickou a sedatkem, jez slouZzilo jako toaleta. Zaroven byla zdsobena tfremi
lahvemi vody, dvanécti plechovkami Fanty, Sesti velkymi tabulkami cokolady, ¢tyfmi balicky
suSenek a dvéma balicky zvykafek. Obsahovala také bizarni knihovnicku o jednadvaceti
knihach, od komiksii s kacerem Donaldem ptes westerny az po milostné romany a thrillery jako
Vsudypftitomné zlo. Svitilo se v ni a hralo tam pfenosné radio naladéné na stanici Bayern 3, ze
niz pochézela také znélka dopravnich zprav. Aby mohla Ursula dychat, méla bedna ventilacni
systém z plastovych instalatérskych trubek, které byly vyvedeny ven ze zemé&. Ten, kdo tuto
ventilaci vytvoftil, si nicméné neuvédomil, Zze bez néjakého pohonného mechanismu nebude

vzduch cirkulovat a kyslik v bedné brzy dojde.

Soudé¢ podle velikosti a vahy bedny policie dospéla k zaveru, Ze nepatra jen po jednom inosci.
Bedna vazila Sedesat kilogramt a do lesa by ji tak museli odnést alespoii dva lidé. Pachatelé se
museli v lese dobie vyznat, protoze si k zakopani bedny vybrali odlehlé misto, nepozorované

si k nému proklestili cestu hustym porostem a rovnéz bez povSimnuti vyhloubili diru.



Rodice déti z Echingu a ptilehlych vesnicek, kteti své déti diive nechavali toulat se venku bez
dozoru, méli nyni strach spustit je z o¢i. Dé&sili se o to vic, Ze o Ursuliné smrti zbésile psaly
noviny. V den pohibu ztratil Ursulin osmnactilety bratr Michael, jindy velmi plachy chlapec,
trpélivost s vytrvalym obtézovanim ze strany novinait, a kdyz mu jeden fotograf strcil

fotoaparat az do obliceje, vyrazil mu ho z ruky.

V zoufalé snaze najit pachatele vypsala policie odménu za informace v hodnoté 30 000
némeckych marek. Tipy se jenom hrnuly. Vynofilo se mimo jiné jméno Werner Mazurek. Bylo
mu jednatiicet a bydlel se svou Zenou a dvéma détmi jen par set metrd od Herrmannovych.
Mazurek byl vyuceny automechanik, v patnécti letech odesel ze Skoly a ted’ mél svou vlastni
opravnu televizord, zjevné tedy byl manudlné zruény. Svym vzriistem a pivnim mozolem budil
respekt, byl vybusny a v Echingu ho neméli zvlast’ v oblibé. A také se topil v dluzich — bance

dluzil pies 140 000 marek, mél tudiz motiv.

KdyZ policie Mazurka tyden po nalezu Ursulina téla vyslychala, nemohl si nejprve vzpomenout,
kde byl toho vecera, kdy divka zmizela. Alibi dolozil az po ¢tyfiadvaceti hodinach: hral stolni
hru Risk se svou zenou a dvéma prtateli. Prohlidka jeho bytu a dilny neodhalila nic, co by ho se
zlo¢inem spojovalo. Kdyz pozdé&ji toho mésice objevil forenzni tym, ktery ohleddval bednu, na
kusu izola¢ni pasky otisk prstu, svitla nad€je na prilom v ptipadu. Tisicim mistnich v¢etné

Mazurka odebrali otisky, ale nenaSli zddnou shodu.

Policie Mazurka stale podeziivala. Koncem ledna roku 1982 ho spolecné se dvéma jeho prateli
zatkla a n¢kolik dni je vyslychala, nezZ je zase pustila. O mésic pozd¢ji predvolala k vyslechu
dal$iho Mazurkova znamého. Byl to Klaus Pfaffinger, nezaméstnany mechanik se sklony k piti.
Jeho bytny, kterému dluzil za ndjem, policii fekl, ze v tydnech predchazejicich tnosu videl
sveho najemnika jezdit na mopedu, k némuz mél ptivazany ry€. Pfaffinger nejprve trval na tom,
ze je nevinny. OvSem kdyZ si druhy den vyslechu udélali vySetfovatelé pauzu a on zlstal sdm
jen se sekretatkou, pronesl néco, co nikdo necekal. ,,A co kdyZz néco vim?*“ Kdyz se
vySetrovatelé vratili, Pfaffinger jim fekl, ze ho Mazurek zacatkem zaii roku 1981 pozéadal, aby
v lese vyhloubil diru, a nabidl mu za to tisic marek a barevny televizor. Pfaffinger podle svych

slov diru opravdu vykopal a pozdé&ji v ni vidél uloZenou bednu.

Vysetiovatelé v presvédceni, ze ptipad vyftesili, odvezli Pfaffingera do leza mezi Echingem a
Schondorfem. Mél je dovést k mistu, kde byla zakopana bedna, ale nejen Ze ho k jejich zdéSeni
nedokazal najit, dokonce se k nému viibec nepfiiblizil. ,,Svoje pfiznani odvolavam. To, co jsem

fikal, nebyla pravda,” ozndmil po ndvratu na policejni stanici. V nasledujicich mésicich
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Pfaffingera vyslechli jesté alespon desetkrat, ale ten odmitl zopakovat svoje pfiznani a nakonec

byl propustén.

Vzhledem k tomu, Ze byla jeho povést zna¢né poSramocena, se Mazurek chystal zacatkem 1éta
roku 1982 s rodinou z Echingu odstéhovat. Hlavni vysetrovatel v piipadu Ursulina tinosu, ktery
Mazurka pronasledoval, byl nahrazen nékym jinym a policie rozsifila okruh patrani. Po celém
Némecku rozmistila asi 100 000 barevnych plakatd s vyzvou o pomoc s vySetrovanim. Jeden
z dilt televizniho poradu Ptipad XY ... pachatel neznamy, ktery pozdéji poslouzil jako ptedloha
pro podobny format potrad v Britanii i v USA, se tnosem Ursuly Herrmannové pomérné
detailné zabyval. Novy policejni tym objevil dalsi ditkkazy, jez vypovidaly o metodéch unosci,
jako naptiklad drat, ktery unosci natdhli mezi stromy podél lesni stezky a ktery béhem tunosu
slouzil jako poplasny systém Ale ani vySetfovani novych podezielych nikam nevedlo. Do konce
80. let intenzita vySetfovani notné zeslabla. VétSina lidi naptic Némeckem si nicméné ptipad

hol¢icky zaziva pohibené v bedné stale pamatovala.

Ursulini rodice a sourozenci zatim ze vSech sil snazili zit dal. Sice nad smrti Ursuly, kterou si
pamatovali jako inteligentni, ¢ilou hol¢icku se z4jmy jako zpév a malovani, hluboce truchlili,
ale svilj zarmutek si nechévali pro sebe a nikdy nemluvili s tiskem. Rodice se brzy poté, co
jejich nejmladsi dit€ zemielo, rozhodli, Ze patrani po Unoscich jejich rodinu neznici a Ze
nedovoli, aby tato tragédie ovladla jejich Zivot. ProtoZe se nevédé€lo, kdo je vinikem, snazili se
si vycitala, Ze méla onoho vecera dojit Ursulu k sestfenici vyzvednout. Ursulin otec a sestra

hledali utéchu ve své silné kiest'anské vife. Mladsi z jejich dvou bratrii se uchylil k surfovani.

Michael, Ursulin nejstarsi bratr, ktery chodil v dobé¢ jejiho tinosu do posledniho ro¢niku stiedni
Skoly, se toho vecera, kdy zmizela, u kamaradda zrovna vénoval muzice. KdyZz Michaelova
matka ke kamaradovi v panice zavolala a fekla, Ze Ursula zmizela, pospichal Michael domii a
zapojil se do prohledavani lesa. Kdyz nasli Ursulino télo, zdrtilo ho to. ,,Zdrceni se rychle
zménilo v otdzku, co s tim ted’ muzu délat,” povédél mi. ,,Protoze na otazku, proc se to stalo,

se odpoveéd’ najit nedala. Rekl jsem si prosté, Ze ja jsem nazivu a ze mam néjakou praci.*

Kolem roku 2005 se zacal bavorsky zemsky kriminalni Gfad védzné zabyvat nahromadénymi
nevyteSenymi piipady. NejzndméjSim byl unos Ursuly Herrmannové, ktery se do té doby tiikrat
objevil v pofadu Ptipad XY ... pachatel neznamy a stale kazil povést mistni policie a justice.
Statni zastupci doufali, Ze by vyvoj genetické daktyloskopie, ktery se udal za posledni dvé

desetileti, mohl v piipadu piinést prilom. Bylo dikladné prosetfeno obrovské mnozstvi dikazi
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z puvodniho vySetfovani, véetné pozadavklii na vykupné a dievéné bedny. Bylo nalezeno

nékolik vlast, z nichz forenzni experti sestavili profil DNA nékolika riznych lidi.

Ted’ uzjen zbyvalo najit shodu. V roce 2007 se to podatilo. Geneticky vzorek ziskany ze Sroubu
pouzitého v dievéné bedné odpovidal jinému, jenz byl nalezen na sklenici v byt€¢ zamozné zeny
z Mnichova, kterou tam v kvétnu 2006 brutaln¢ zavrazdili. Ale policie se z predpokladaného
pralomu v ptipadu neradovala dlouho. Pro mnichovskou vrazdu stanul pied soudem synovec
obéti, jemuz bylo v dob¢ Ursulina tnosu jen par let. Nasledovalo rozsahlé forenzni vysetfovani,
které dovedlo soudce k zavéru, ze mezi obéma piipady neexistuje zadnd spojitost, a muz
z Mnichova byl usvéd¢en pouze z vrazdy své tety. Jak se mohl mnichovsky vzorek shodovat se
vzorkem ze Sroubu, je dodnes zahadou. Stava se to sice zcela vyjimecné, ale 1 v oboru genetické

daktyloskopie nékdy dochazi k omylim.

Statnim zastupciim, kteti se zabyvali ptipadem Ursuly Herrmannové, dochazel ¢as. Jeji smrt
nebyla vySetfovana jako vrazda, ale jako Uinos s nasledkem smrti, jehoz promlc¢eci lhtta ¢inila
tiicet let. Zbyvalo tedy pét let, po jejichz uplynuti uz by pachatelé nemohli byt za tento ¢in
stihani. Statni zastupci znovu prochazeli slozky k pfipadu z roku 1980 a zamétovali se na hlavni
podezielé. Klaus Pfaffinger, nezaméstnany mechanik, ktery nejprve tvrdil, Zze vykopal diru
v lese, byl po smrti. Ale Werner Mazurek byl stale nazivu. Bydlel se svou Zenou na severu
Némecka, kde provozoval podnik s lodnim pfislusenstvim a v ttery vecer s jednim znamym
také bufet se sloganem ,,Zkus Wernerovo pivo a Norbertovo selatko, pro dal$i na molo vrati§

se zakratko!*

V roce 2007 zacala policie Mazurka sledovat a nasadila do akce také clovéka v utajeni, ktery
se s nim mél spratelit. Domi a do auta Mazurkovi umistili odposlouchéavaci zatizeni a napichli
mu telefon. V fijnu téhoZ roku mu prohledali diim a odebrali vzorek slin. Neshodoval se

s zadnym ze vzorkl nalezenych na dfevéné bedné.

Statnim zéastupclim zbyvala posledni moZnost. U Mazurka doma nasli pfi prohlidce mimo jiné
stary paskovy magnetofon. KdyZz ve dnech nésledujicich po Ursuliné zmizeni tinosci volali
jejim rodictm, poustéli do sluchatka znélku. Bylo mozné, Ze k nahrani znélky byl pted lety
pouzit pravé tento magnetofon? Odbornik na zvuk, ktery mél piistup k ptivodnim nahravkdm
z roku 1981, mésice provadél na magnetofonu riizné testy a dospél k zavéru, ze pii Ursuling

unosu byl pouZit prave tento pristroj.

Osmadvacatého kvétna 2008, téméf dvacet sedm let od Ursuliny smrti, byl Mazurek zatéen a

letecky piepraven do mésta Augsburg, jez se nachazi pobliz Echingu. Ursuliny rodice, ktefi
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stale zili v domé u jezera Ammersee, uz o né¢kolik dni difive informovali, Ze dojde k zatCeni.
Nabidli jim také, ze se mohou zucastnit soudu jako tzv. Nebenkidger, tedy spoluzalobci.
Némecky pravni systém to v piipadé nékterych zavaznych zlo¢inl ptibuznym obéti umoziuje.

Mohou pak nahlizet do ditkaznich materialt, piedvolavat svédky a klast dotazy soudctim.

Ursulini rodice si po vSech téch letech nechtéli znovu prochézet hrozivé detaily jeji smrti.
Namisto toho bylo dohodnuto, ze se spoluzalobcem stane jejich nejstar$i syn Michael. V té
dob¢ mu bylo pfes Ctyficet a vyucoval ndbozenstvi a hudebni vychovu na jedné divci stfedni
Skole v Augsburgu. Byl to tichy ¢lovék a rodinny typ, ale zdroven ne nékdo, kdo by se ,,spokojil
s polopravdami,* jak pro noviny Siiddeutsche Zeitung nedavno uvedl jeho stary zndmy Michael
Hofstetter, ktery s Michaelem byl onoho vedera, kdy Ursula zmizela. Rekl také, Ze ma Michael

,,obrovsky smysl pro spravedlnost, ktery ho zene vpted*.

Proces zacal v Augsburgu v tinoru 2009. Soudni sin praskala ve Svech. Mazurek, kterého jedny
noviny popsaly jako ,,vousatého obra“, sed¢l pred svou Zenou, jez rovnéz stanula pted soudem
jako spolupachatelka. Mazurek piecetl dvacetistrankové prohlaseni, v némz trval na tom, ze je
nevinny. ,,Vim, Ze jsem nebyl zrovna vzorny ob¢an. Nékdy jsem se choval neslusné a mnozi se

m¢é pokusi vykreslit jako Spatného ¢loveka. Ale s timhle ¢inem nemam nic spole¢ného.*

Obzaloba skute¢né¢ neméla problém najit dikazy Mazurkova pochybného charakteru. Jeho
dcera a nevlastni syn toho o ném jakozto o otci mnoho dobrého fict nemohli. Mazurek za sebou
uz mél 1 n€kolik oplétacek se zakonem — mimo jiné byl v roce 2004 usvédcen z padélani
dokladi. Pak také obzaloba méla piibéh o psovi. V roce 1974 se Mazurek vratil z pivniho
festivalu Oktoberfest a zjistil, Ze rodinny mazlicek, kiiZenec jménem Susi, prevratil odpadkovy
ko$ v kuchyni. Mazurek psa popadl a zaviel ho do mrazaku ve sklep€. Druhy den $la jeho Zena,
ktera se s nim kratce nato méla rozvést, do mrazédku pro maso, a nasla tam na kost zmrzlého

Susiho. Mazurek pozdéji fekl, Ze psa potrestal ,,vyhnanstvim na Sibif*.

Obzaloba ptedlozila proti Mazurkovi neptimé diikazy. Mé&l motiv, protoZe potfeboval penize, a
vlastnil dilnu, byl tudiz vybaven k sestaveni bedny. V dob¢, kdy se Ursula pohtesovala, byl
spatien, jak posloucha policejni frekvenci, a kousek kuze nalezeny v bedné byl odiiznut
z opasku, ktery patfil nékomu s velkym bfichem, tedy nékomu jako Mazurek. A v roce 2007 —
poté, co policie prohledala Mazurkliv dim a nasadila do néj odposlech — vyslechla jeho
telefonat se starym znamym z Echingu, béhem néhoZ probirali promlceci lhiitu ptipadu Ursuly

Herrmannové.
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Obzaloba byla ale zalozena piedevsim na odvolaném doznéani Klause Pfaffingera, ktery tvrdil,
7e na Mazurkovu zadost vykopal diru, a na paskovém magnetofonu. Zalobci trvali na tom, Ze
Pfaffingerovo doznani bylo vérohodné. Jak ukazaly staré policejni spisy, hned v nékolika
ohledech bylo presné: Pfaffinger detailné popsal misto, kde byla bedna zakopana, od velikosti
mytiny pies rozméry diry az po stav pudy. Hlavni vysetiovatel v roce 1982 byl presvédcen, ze
Pfaffinger pouze pfedstira, Zze mytinu nemize najit. KdyZz tentyz policista po tolika letech
svédcil pred soudem, popsal Pfaffingera jako ,,vynikajiciho herce* a ,,zbéhlého podvodnika®.

vvvvvv

vyslechu v roce 2007 Mazurek uvedl, Ze si magnetofon koupil teprve o nékolik tydnt dfive na
blesim trhu, kdyz si udélal s manzelkou kratkou dovolenou. Nemohl ale prokézat, kdo mu ho
prodal, a nikdo z blesiho trhu si nepamatoval, ze by tam toho dne mé¢li podobny magnetofon na
prodej. Soudni znalkyné, ktera se specializovala spiSe na fonetiku nez na audio, popsala, Ze na
nahravce hovorl s tnosci bylo béhem rozhlasové znélky slySet n¢kolik kliknuti — n€kdo pfi
nahravani znélky na magnetofonu mackal tlacitka. Kdyz sama zkousSela mackat knofliky na
Mazurkové magnetofonu, najednou se ji ,rozsvitilo®, jak to sama pojmenovala. Zvuky
z nahravky byly totozné. I dalsi drobné prvky nahravky se shodovaly s konkrétnim ptistrojem,
ktery méla pred sebou. Uvedla, Ze magnetofon nalezeny u Mazurka ,,velmi pravdépodobné*

pouzili pii svych hovorech i tnosci.

Ve své zavérecné feci v bieznu roku 2010 Zalobce soudu ptipomnél, ze Ursulu ,,zaZiva pohibili
v dievéné bedné”, coz ukazovalo ,,chladnokrevnost a bezcitnosti pachatele”. To presvédcilo
vSechny tfi soudce i dva ¢leny poroty a Mazurek byl shleddn vinnym a odsouzen na dozivoti.
Proti jeho Zené neexistoval dostatek diikazii, takze byla zprosténa obvinéni. Zdalo se, Ze vSichni

pfitomni jsou Stastni, Ze Ursulina vraha konec¢né poslali do vézeni. VSichni — aZ na jednoho.

KdyZ proces zac¢inal, malokdo v soudni sini vénoval pozornost Michaelu Herrmannovi. M4 sice
dost charakteristické vzezieni (Sedé vlasy nosi v culiku a onehdy se také pysnil uzkymi
kotletami, jeZ mu sahaly az k Celisti), ale zaroven je nenapadny a nechce ptitahovat pozornost.
Kdyz dokoncil stiedni Skolu, vystudoval ucitelstvi v Augsburgu a pak si oteviel obchod s
hudebninami, kde prodaval hudebni néstroje a dalsi vybaveni vcetné¢ magnetofonli. OZenil se,
narodily se mu tfi déti a do pestounské péce si vzal jesté ctvrté. NadSené sledoval, jak rostou,

sdili jeho lasku k hudbé¢ a hledaji si vlastni cestu Zivotem.

Ti, kdo véd¢li, co se stalo Ursule, se Michaela obcas ptali, jestli se kviili tomu strachoval o své
déti, ale z né€jakého ditvodu tomu tak nebylo. Michael také nikdy neuvazoval o tom, Ze by po
pachatelich patral na vlastni pést. To byla prace policie. Ale ackoliv Zil pokojny Zivot, sestfina
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smrt mu pry potrad pfipadala jako jakysi otevieny kruh. Soudni fizeni a funkce spoluzalobce
mu mohly pomoct tento kruh uzavtit. Zatimco vétSina spoluzalobceii u soudu plisobi pouze jako
nezucastnéni pozorovatelé, Michael se této role zhostil s mnohem vétsi vaznosti. Rozhodl se

nedovolit, aby se z jeho rodiny podruhé¢ staly obéti.

Pted zacatkem procesu si Michael k udivu svého statem ptidéleného obhajce vyzadal piistup
ke vSem slozkam k ptipadu, které Cinily desitky tisic oskenovanych stran. V prvnich nékolika
tydnech procesu se doma po nocich zamykal v pracovné€, netinavné Cetl a prokousal se Sesti
tisici stranek. Ursulu si pamatoval velice dobie. Vzpominal si, jak byla navzdory své Zivosti
opatrnd a obcas také citliva a jak ji roz€ilovalo, kdyz jeji spoluzici zlobili. Ale jak procital na
stroji psané policejni zpravy, uvédomil si, ze spoustu detailti z onéch hrozivych dni v zaii 1981
zapomnél — dokonce i to, ze s Ursulou cvicil na klavir jen par hodin pfed tim, nez byla unesena.
Ptipadalo mu, jako by mu mozek tuto ¢ast zivota prosté vymazal. Z Michaelova pohledu mnohé
nasvédcovalo tomu, Ze zlo¢in mohl spachat Mazurek, ale jist¢é body obzaloby se mu
nepozdavaly. Nemohl pochopit, pro¢ nyni nékdo povazuje odvolané doznani Klause
Pfaffingera za divéryhodné, kdyz ho kdysi smetli ze stolu. Z policejnich slozek také vyplyvalo,
ze mél Pfaffinger vazny problém s alkoholem. Kdyz byl ve vazb¢, prohlasoval, Ze uz se u néj
objevily halucinace. Také se chronicky §titil prace. Jeho byvala zena ho pii vyslechu v roce

2008 oznacila za lenocha, ktery by se nikdy neuvolil, Ze vykope jamu.

Jak zazné€lo u soudu, Pfaffinger své pfiznani ani nepodepsal; vySetfovatel ho totiz zaznamenal
zpaméti aZ o nékolik tydnl pozdé&ji. A podobné jako v ptipadé Mazurka nepojily Pfaffingera
s ¢inem zadné stopy DNA. Policie pied procesem exhumovala jeho télo, ale nenalezla Zadnou

shodu s genetickymi profily, které byly z ditkazniho materidlu vytvofeny o né€kolik let diive.

Michaela nejvice znepokojoval magnetofon. ProtoZe se vyznal v hudbé, védél toho hodné o
akustice a audio inZenyrstvi a nedovedl pochopit, jak se da jednozna¢né prokéazat spojeni
néjakého magnetofonu a davnych vydéracskych telefonatl. I kdyby snad byla na onen civkovy
magnetofon nahrdna rozhlasova znélka, jak tvrdila obZaloba, tinosci by ji stejn¢ museli pienést
na dal$i, kompaktnéjsi zatizeni, protoZze k Herrmannovym volali z budky. Akustické prostiedi
v budce 1 u tnosce doma by rovnéz mélo vliv na to, co policie nakonec slySela a nahrala na

druhé strané dratu.

Michaelova pravnicka mu doporuéila, aby se tim pfili§ nezabyval. ,Rekla mi, Ze tohle
spoluzalobci nedélaji. Ale ja jsem neftesil, co se obvykle déla. Ja jsem prosté de€lal to, co jsem
povazoval za spravné,” povédél mi Michael. Napsal soudu dopis, v némz oznacil zpravu
zvukové znalkyné za netplnou ¢i jednostrannou. Soudci z toho nebyli nadSeni, ale ze zdkona
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meéli povinnost dopis pii procesu piecist nahlas. Bylo nanejvys neobvyklé a skandalni, aby se
¢len obzaloby, navic samotny bratr obéti, projevoval ve prospéch obhajoby. Kdyz byl proti
Mazurkovi vynesen rozsudek, Michael u budovy soudu pifednesl prohlaseni. ,,Nejsem
piesvédcen, ze je vinen,* fekl. ,,Ale ani nejsem piesvédcen, ze je nevinny.* Misto toho, aby se

kruh uzaviel, se tak oteviel jesté vic.

Pl roku po procesu, ke konci roku 2010, zacal Michael v levém uchu registrovat zvlastni zvuky
o vysoké frekvenci. Ty ho v noci budily a nedovolovaly mu znovu usnout. A co hif, ¢asto ho
suzovaly také v prubéhu dne, hlavné kdyz mél vyucovat hudebni vychovu. Nikdy predtim
usSnim Selestem netrpél, takZze usoudil, Ze to moznd souvisi se soudnim procesem. Soudni
psycholog, ktery byl k dispozici ptibuznym obéti trestnych ¢inti, ho vysetfil a rovnéz dospél

k zavéru, ze stres z procesu je velice pravdépodobnou ptic¢inou.

Mazurek poslal béhem procesu Michaelovi dopis — nedékoval mu v ném, Ze rozporuje dikaz
v podobé magnetofonu, ale naznacoval, Ze jsou urCitym zplisobem na stejné stran¢. Pak
z vézeni psal dal, a dokonce Michaelovi poslal pfani k Vanoctim. V roce 2013 Michael kone¢né
odpoveédél. ,,Prekvapilo me, Ze jste mi napsal, protoze vam je urcité jasné, ze ackoliv pochybuji
o vasi vin¢, chovam k vasi osobé znacné antipatie,” stalo v dopise. ,,Pokud jste nevinny, rad
bych pfisel celé véci na kloub a radd bych, abyste se mohl vratit do bézného zivota. Ale pokud

jste vinen, k Certu s vami.*

Tou dobou byl Michael ¢im dal skeptictéjsi ohledné Mazurkovy viny. KdyZ proces skoncil, noc
co noc se se zvonénim Vv usich vracel k pocitaci, kde mél uloZené soubory k ptipadu, které
s tzkostnou peclivosti tfidil do slozek. Tim zna¢né trpélo jeho manzelstvi (v roce 2012 Michael
od své Zeny odesel), ale presto nemohl zaleZitost nechat byt. Pfipadalo mu, ze musi zjistit, kde
je pravda, protoze to dluzi svym rodi¢tim, sam sob¢, a dokonce i némecké vefejnosti. ,,Zenou
m¢é vpred moralni zasady — mam potiebu délat, co je spravné,” poveédél mi. ,, Ten piipad prosté

nem¢él skoncit tak, jak skon¢il.*

Vymyslel tedy plan. V roce 2013 podal na Mazurka ob¢anskopravni zalobu, v niz pozadoval
odskodné ve vysi 20 000 eur za zapfic¢inéni svého tinnitu. Byl to pravni trik. Mazurek se mél
h4jit tim, Ze byl nespravedlivé odsouzen a Ze tudiz neni za Michaeldv tinnitus odpovédny, coz
meélo soud pfinutit, aby se znovu zabyval jiz uzavienym trestnim fizenim. Michael doufal, Ze

se diky tomu pfiblizi pravde.

»doudctim doslo, jak se véci maji, a pekné je to namichlo,” fekl mi advokat Joachim Feller,

ktery Michaela zastupuje od roku 2012, kdyz jsme se sesli u néj v kancelafi ve starobylém
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meéstecku Landsberg am Lech, jez lezi asi 20 minut cesty od Echingu. ,,Nékolikrat se to pokusili
prekazit.“ Soud pozadoval, aby Michaela vysetiil nezavisly psychiatr a rozhodl, zda jeho
tinnitus zpusobil soudni proces, ¢i nikoliv. Kdyz psychiatr potvrdil, ze ano, pfipad v roce 2016

kone¢né pokrocil, aby se pak tahl dalsi dva roky.

Na rozdil od trestniho fizeni, kdy se média soustfedila na Mazurka, byl ted” sttedem pozornosti
Michael. Najednou musel vysvétlovat svym zdkiim na hodindch hudebni vychovy a
nabozenstvi, ktefi ho znali jako rezervované¢ho a pfivétivého uclitele, pro¢ se objevuje
v novinach a v televizi. Vzal novinafe do Echingu a do lesa, kde byla Ursula unesena. Krome¢
jeho nejuzsi rodiny a nejbliz§ich znamych nicméné jen malokdo chépal, pro€ se ptipadu porad
vénuje. Jeden mistni novinaf, ktery psal o trestnim i obanském soudnim fizeni, mi fekl, Ze se
ho kolegové Casto ptaji, pro€ si prosté ,,ten Herrmann neda pokoj“. ,,JJa sdm se porad snazim
pochopit, pro¢ se takhle Michael Herrmann chova,* prohlasil onen novinaf. ,,Clovék by to do

néj nefekl, ale on si potad ¢te v téch slozkéch... Je tim tak trochu posedly.*

Jak civilni proces pokracoval, ukazalo se, ze Michael neni jediny, kdo ma ohledné ptivodniho
rozsudku pochyby. Pro obhajobu svédcil penzionovany fyzik a amatérsky odbornik na audio
Bernd Haider, ktery v Sedesatych letech od piky sestavil sviij prvni civkovy magnetofon a ktery
pobyval ve vesnici jen par kilometrii od Echingu. Zivé si vybavoval zpravy o tinosu z roku
1981, ackoliv o Mazurkovi pted jeho zatéenim nikdy neslySel. V roce 2009 sledoval soudni
proces v médiich a stejné jako Michael byl velmi skepticky k diikazu v podobé magnetofonu.
Pozdéji si vypijcil podobny pfistroj, sehnal si nahravky vydéracskych telefonati a zjistoval,
jestli se shodne se zavéry odbornice na fonetiku. Po roce testovani usoudil, Ze nikoliv, a nabidl

pomoc Mazurkovu obhgjci.

KdyzZ jsem Haidera letos na jafe navstivil u n¢j doma, vypij¢eny magnetofon tam jesté¢ mél.
Poobédvali jsme videnisky fizek s bramborem a Haider mi pak fekl, Ze Michael Herrman byl
béhem pivodniho procesu jediny, kdo chépal, v em spociva problém s magnetofonem.

"G

,Upozorioval, Ze to pfece neni mozné, ale bohuzel sedél na Spatné stran¢ soudni siné

Kdyz uz se obcanské soudni fizeni chylilo ke konci, Michael ziskal dalSiho spojence. Némecka
akademicka Barbara Zipserova pobyvajici v Londyné se na internetu docetla o jeho snazeni
dopatrat se pravdy. V dob¢, kdy Ursulu unesli, byla Zipserova jest¢ mald a zila v Némecku.
Vybavovala si, jak byla tenkrat vydéSena. Kdyz jsme se letos setkali, povédéla mi, ze piipad
v Némecku zaptisobil podobné jako v Britanii zmizeni Madeleine McCannové. ,,Rikala jsem

si, Ze toho, co to udé€lal, by méli zavftit,” prohlasila.
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Protoze se Zipserova specializuje na lingvistické profilovani a na univerzité Royal Holloway
pomoci modernich profilovacich technik identifikuje autory starofeckych lékaiskych texti,
rozhodla se porovnat pozadavky na vykupné, které zaslali unosci, se vzorky Mazurkova
rukopisu, jez Haider vyvésil na internet. Zanalyzovala pouzité vyrazy a styl a dospé€la k zavéru,
ze ten, kdo pozadavky napsal, byl vzd€lany — rodily mluv¢i, ktery se pouze vydéval za cizince

a pouzival proto lamanou némcinu. ,,Mazurek to rozhodné nebyl, fekla mi.

Ve svém piesvédceni se jesté utvrdila, kdyz odjela za Michaelem do Némecka a spole¢né
stravili hodiny a hodiny procitanim slozek k ptipadu. ,,Vim, ze je tomu tézké uveétit, ale vidéla
jsem dikazy. A Michael odvedl velice dobrou detektivni praci,* uvedla Zipserova. ,,Jeho zavéry
muzu potvrdit.“ Pravdépodobnost, ze inoscem je Mazurek, odhadoval Michael n¢kolik let po

trestnim fizeni padesat na padesat. Ted’ uz ji vidi jen na jedno procento.

V srpnu 2018 civilni proces skoncil, piicemz soud Mazurkovi ulozil, ze musi Michaelovi za
zpusobeni tinnitu vyplatit odSkodné ve vysi 7000 eur. Bylo to vitézstvi, které ale pro Michaela
bylo prohrou. Znamenalo to, ze soudci souhlasi s trestnim soudem, podle n¢hoz Mazurek spolu

s nezndmym komplicem Ursulu skute¢n¢ unesl.

Michael v otevieném dopise adresovaném statu Bavorsko a médiim napsal: “Osud své sestry si
s sebou nesu uz 37 let a dodnes neni jasné, kdo je za jeji smrt zodpovédny. Je mozné, Ze
augsbursky pravni systém vlastné¢ nema zajem vytesit piipad Ursuly Herrmannové, totiz smrt
moji sestficky? Pokud se za ni soud rozhodne jak se tika zavtit dvete, mél by si byt védom, ze

za pravdou jen tak dvefe zaviit nemiize.“

Mazurka od jeho zat€eni v roce 2008 zastupuje Walter Rubach, jeden z nejznaméjSich
bavorskych obhdjcti. Rubach vidi véci ¢ernobile. Kdyz se ho klient zeptd, jestli véfi v jeho
nevinu, stejné jako to v roce 2008 udélal i Mazurek, Rubach je s odpovédi rychle hotov. ,,Rekl
jsem mu, ze nevéfim zadnému svému klientovi,” povédél mi u sebe v kancelati v Augsburgu.
,Mym Ukolem je zjistit, jestli existuje dost ditkazli k jeho usvéd¢eni.” V Mazurkové ptipadé

byl od samého zacatku presvédcen, ze nikoliv.

,Bylo zfejmé, ze Mazurek je typ Cloveéka, ktery by byl néceho takového schopen. Ale nebyla
k dispozici Zadnéd jednoznacna fakta. Jednalo se o uk4zkovy pfipad zaloZeny na nepfimych
dikazech,” prohlasil Rubach. ,,Pofdd m¢ dopaluje, ¢im ho usvédcili. Jak se to fika u vas

v Anglii? Lepsi deset zlo€incli na svobod¢ neZ jeden nevinny obéSenec.*
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Rubach sice osobn¢ s Michaelem do kontaktu pfili§ nepfisel, ale sledoval ho na druhé strané
soudni sin€, ma ho rad a obdivuje ho. ,, To, co jako spoluzalobce udélal, jak se postavil proti

rozhodnuti soudu, to v Némecku nemé obdoby.*

Mazurek se ze své cely daleko na severu Némecka potad snazi ocistit své jméno. Kdyz jsem
mu letos napsal, odpovéd€l mi, Ze si najal soukromého vySetfovatele, ktery ma vystopovat
muze, jenz mu udajné v roce 2007 prodal magnetofon. “Méam akorat vztek a cekam jedenacté

vyro¢i svého pobytu ve vézeni,” stalo v dopise.

Jednoho vlahého dubnového rana jsem se v Augsburgu sesel s Michaelem. Vzhledem k tomu,
7e jinak vétSinu Casu travil u soudu, na sobé mél neformalni tenisky, modré dziny a ¢ernou
bundu. Navzdory svym pravnim nezdarim a u$nimu Selestu, ktery ho stale trapi, ptisobi klidné
a viele a umi s vaznou tvaii vtipkovat. Kdyz jsme cestou do Echingu projizdéli bavorskym
venkovem, pokusil se mi vysvétlit vyznam slova iiberfordert, kterym popsal polici z roku 1981.

»Znamena to, ze je n¢jaky tikol nad vaSe schopnosti — tfeba jako Brexit.*

Michael — ktery stravil zkoumanim pifipadu mnohem vice Casu nez kterykoliv zastupce
obhajoby i obzaloby — ho zné natolik dobte, Ze 0 ném mluvi s piesnosti a odstupem zvlastniho
vySetiovatele, spiSe neZ jako piibuzny obéti. Kdyz zaparkoval u silnice mezi Echingem a
Schondorfem, poznamenal, Ze praveé tam pii piesunu bedny do lesa pravdépodobné zastavili 1
unosci. Mezi stromy vedly koleje od SUV. Michael prohlasil, ze ptijdeme 141 metrd rovné a
pak se podivame dvacet metrii vlevo. Tam byla onehdy Ursula pohibena. ,,Nevime, jestli byla
omdmend a jestli ji odnesli, nebo jestli tam dosla sama,” povedél mi. ,,Ale vime, Ze se tam

dostala po cesti¢ce, kterou n€kdo profezal prave k tomu tcelu.*

Michaeliv otec zemiel pred né¢kolika lety a jeho matka se v roce 2016 odstéhovala z vesnického
rodinného domu do Augsburgu. Ale jeho mladsi bratr, surfat Hannes, v domé potad bydli, spolu
se dvéma syrskymi uprchliky, ktefi si pronajimaji pfizemi. Michael mu pfed navstévou zavolal,
protoze se nechtél bez ohlaSeni na prahu objevit s novinafem, a Hannes nas pozval na kavu. O
Ursule jsme nemluvili. Po vzoru své star$i sestry a matky se ani Hannes s médii nikdy nebavil
o Ursuliné¢ smrti, ackoliv podle Michaela ho jeho rodina v soukromi v praci na ptipadu
podporuje, stejné jako jeho déti a novéa partnerka. Ale na vefejnosti je na své cesté¢ za

znovuotevienim piipadu sam.

Po obéd¢ v jedné restauraci u jezera, na kterém se v dalce pohupovaly plachetnice, jsme zamifili
po cesté¢ smérem k lesu — stejnou trasou jela pred téméi Ctyficeti lety na hodinu télocviku

Ursula. Smrky jsou tam mnohem vy$si, nez byly tenkrat, a lesni podrost uz neni tak husty, ale
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stezka je porad stejna — ti1 metry Siroka se zpevnénym Stérkem. Kolem nas se prohanéli cyklisté

na elektrokolech.

O par minut pozdéji, kdyz jsme se priblizili k malému molu vedoucimu k dfevéné boud¢ pro
ty, kdo by se v jezefe chtéli vykoupat, se Michael na cesté zastavil. ,,Tady Ursulu unesli,*
pronesl. ,,Naslo se tu jeji kolo a kon¢il tu izolovany drat.“ Unosci pouzili 140 metrii izolovaného
médéného dratu jako soucast poplasného systému. Policie si sice pfi patrani po Ursule dratu
vsimla, ale diilezitost mu zacala ptikladat az o vice nez rok pozdé&ji, kdyz si vySetrovatelé piisli
do soukromé internatni Skoly v Schondorfu o pfipadu pohovofit s tamnimi zaky. Dva z nich se
ptihlésili s tim, ze sedm nebo osm mésicti od unosu nasli drat napnuty mezi stromy podél stezky
na brehu jezera, kdyz po lese honili sovu. Tito chlapci pak udélali néco velmi zvlastniho: drat
sundali, zm¢fili ho na Skolni atletické draze a nechali v uzamcéené skiince na internaté az do
navstévy policie.

Po ohledani dréatu vysetfovatelim doslo, Ze musel byt pouzit pti Ursulin€ inosu. Zatimco jeden
unosce ¢ekal na obét,, druhy patrné hlidkoval o kus dél s prstem na tlacitku, jehoz stisknutim

by rozsvitil zdrovku nebo spustil bzu¢ak na druh¢ strané drétu.

Michael je pfesvédcen, Ze drat je jednim z klicovych diikazii a mohl by pomoci identifikovat
skute¢né inosce. Kromé myslivei, bézct a cyklistl se v lese dobie vyznali také Zaci internatni
Skoly, ovSem podle vSeho jim pii vySetfovani nikdo nesejmul otisky prstid. I dalsi dikaz
naznacuje, Ze se na unosu podilel také nékdo mladsi: na jednom z pozadavki na vykupné se
nasel otisk matematického rozhodovaciho stromu, jaké se uci teenageti. Michael také
upozoriiuje, Ze ma hlavni postava v jednom z komiksii nalezenych v bedné Fiat 600 — auto,
které bylo zminéno v jednom z vydéracskych dopist a které v té dobe bylo v Némecku vzacné,

coZ naznacuje, Ze unosci komiks mozna cetli.

Ve snaze dosahnout znovuotevieni pfipadu Michael ke konci lofiského roku (2018, pozn.
piekl.) ptedlozil soupis svych novych dikazi a teorii na ufadu statniho zastupitelstvi v
Augsburgu. Kdyz jsem letos v dubnu (2019, pozn. piekl.) hovotil s Matthiasem Nickolaiem,
mluvéim statniho zastupce, uznal, Ze spousta lidi pofad pochybuje o rozsudku trestniho soudu.
Trval ale na tom, Ze soudci v roce 2010 rozhodli spravné a Ze toto rozhodnuti je ,,konecné a
neménné. To se oficidlné potvrdilo v srpnu, kdyZ tfad statniho zastupitelstvi oznamil, Ze

vySetfovani nebude obnoveno.
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Michael po svém pravnikovi vzkazal mistnimu tisku, Ze uz se k pfipadu nebude vefejné
vyjadfovat ani poskytovat rozhovory, coz si média vylozila tak, Ze uz se konecn¢ vzdava. Ale

kdyZz jsem mu nedévno poslal e-mail, poptel to. ,,Nefekl jsem, Ze to nepozenu dal,” napsal.

Patnéctého zafi, par dni po tom, co jsem e-mail obdrzel, uplynulo osmatticet let od Ursulina
unosu a smrti. Stejné jako v poslednich nékolika letech se Michael se svymi sourozenci a
matkou vypravil na hibitov do Echingu, kde je Ursula pohfbena. Jen oni ¢tyfi, nikdo dalsi. Tam
vzpominali na malou hol¢icku, kterd jednoho letniho veCera odjela na cerveném kole od své

sestfenice a uz se nikdy nevratila domu.

21



3. Komentar

3.1. Fiktivni zadani

Abychom mohli vytvofit adekvatni pieklad, musime provést nejen podrobnou analyzu
puvodniho textu, ale také analyzu nové komunikacni situace, ve které by se mohl objevit text

piekladovy — tzn. v jakém médiu a v jaké podob¢.

Clanek The girl in the box: the mysterious crime that shocked Germany dosahuje délky
necelych 22 normostran, ¢imz se i v ramci rubriky The long read’, ve které v online novinach
The Guardian vysel, fadi spiSe k ¢lankiim delSim. Je tedy znacné€ nepravdépodobné, ze by byl
pieklad vydan v tisténé podobé€ napt. v nékterém z Ceskych denikli — a to 1 vzhledem k tématu,
nejedna se totiz o aktudlni ptipad. Lze si nicméné predstavit, Ze by vysel napiiklad v Casopisu
Krimi Revue, ,jediném Ceském mésicniku zaméfeném vyhradné na informace ze svéta

‘3, ktery se nevyhyb4 ani ¢lanktim v délce pies 15 stran a vénuje se také zahrani¢nim

zlo¢inu
ptipadiim. Na druhou stranu je uz pii pohledu na obalku jakéhokoliv vydani ziejmé, ze se jedna
spiSe o bulvarni ¢asopis s cilem vyvolat senzaci, coz primarnim zdmérem Xana Rice jisté

nebylo.

Povazuji za pravdépodobnéjsi, ze by ¢lanek vysSel online, a sice ve dvou formach — kromé psané
podoby také ve formé tzv. podcastu, podobné jako v rubrice The long read. Pod pojmem
podcast chapeme audiozaznam, typicky del$iho formatu (vétSinou v délce 30—60 minut, ale
miZeme se setkat i s podcasty nékolikahodinovymi).* Do audiozdznami se pievadéji napf.
rozhlasové potady, rozhovory, vyukové lekce a, jako tomu je v naSem pfipadé, také
publicistické ¢lanky, které clovék mize poslouchat napiiklad pii cesté autem nebo pii domacich

pracich.

V Ceské republice podcasty hojné vydava napt. Cesky rozhlas a televizni stanice CT24, ale ty
se uz ze své podstaty k naSemu ucelu nehodi. Audiozdznamy novinovych ¢lanki jsou u nés
pomérné novym fenoménem. Za jakéhosi ,,prikopnika* v této oblasti Ize povazovat placenou

online verzi Deniku N — i ten ovSem zacal audioverze svych ¢lankii vydavat teprve v lednu

2 The long read. The Guardian [online]. Guardian News & Media Limited [cit. 2021-7-23]. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/news/series/the-long-read

3 Krimi Revue. RF-Hobby.cz: Casopisy, které vds budou bavit [online]. RF Hobby [cit. 2021-7-23]. Dostupné z:
https://rf-hobby.cz/profil/krimi-revue/#tab-profile

4 Podcasting. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [cit.
2021-7-23]. Dostupné z: https://cs.wikipedia.org/wiki/Podcasting
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tohoto roku, a¢ v pomérné vysoké frekvenci (pét ¢lankt denné)’. Bylo by vsak otazkou, do jaké
rubriky deniku ¢lanek o Ursule Herrmannové zatadit — jako nejvhodnéjsi by se snad jevila

rubrika Komentare a Stitek Historie.

Ja si nicméné z divodu $irsiho dosahu jako své fiktivni zadani zvolim publikaci na v Cesku
nejnavstévovanéjsim — a volné dostupném — zpravodajském webu Novinky.cz, konkrétné
v rubrice Podcasty a podrubrice Jiny hrnicek, kterou web definuje jako ,,zajimavosti zachycené
redaktory serveru Novinky.cz, na které nezbyla vlastni $katulka“®. N&které podcasty v této
rubrice jsou doplnéné jen kratkym psanym komentaiem, u jinych je k dispozici cely text clanku

— tak by tomu bylo 1 v naSem piipadé¢.

I vzhledem k hypotetické publikaci na Novinkach v ptrekladu a shodné i v komentafi prechyluji

zenska jména, nebot’ je to na tomto webu bézné (a¢ mnohdy ke znacné nelibosti ¢tenart).

5 Podcast Studio N. Denik N [online]. N Media [cit. 2021-7-23]. Dostupné z: https://denikn.cz/podcast-studio-
n/?gclid=EAlalQobChMI95usvolL68QIVE-h3ChOvLAe8EAAYASAAEEIODfD_BwWE

6 KUNCOVA, Monika. Tragédie Kry$tofa Haranta: Zradili ho ti, jimZ nejvic véfil. Novinky.cz [online]. Seznam.cz
[cit. 2021-7-23]. Dostupné z: https://www.novinky.cz/podcasty/clanek/tragedie-krystofa-haranta-zradili-ho-ti-
jimz-nejvic-veril-40364437
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3.2. Prekladatelska analyza vychoziho textu

V této kapitole provedu piekladatelskou analyzu vychoziho textu, ktera pomaha piekladateli
pii volbé& piekladatelské strategie. Podle modelu Christiane Nordové’ popisu vnétextové a
vnitrotextové faktory. Pii popisu funkce, resp. funkei textu, které Nordova fadi k vnétextovym

faktorim, budu vychazet z dila Romana Jakobsona.

V komentaii budu pfi citacich odkazovat na original a pteklad pismeny O a P, u rozsahlejsich
citaci budu rovnéz uvadeét Cisla ptislusnych stran. O ¢lanku The girl in the box: the mysterious

crime that shocked Germany budu nadale hovofit pouze jako o ¢lanku The girl in the box.
3.2.1. Vnétextové faktory

K vnétextovym faktorim Nordova® fadi vysilatele, motiv a zdmér, adresita, médium, misto,

¢as a jiz zminénou funkci.

Vysilatelem a autorem textu je britsky novinaf na volné noze Xan Rice, ktery do roku 2011
pusobil jako zpravodaj ve vychodni Africe a v poslednich letech se vénuje riiznym politickym,

kulturnim a spolegenskym tématiim.’

Rice jiz vroce 2018 v The Guardianu publikoval jiny €lanek s kriminalni tematikou (7%e
murder that shook Iceland), motivem k napséani ¢lanku The girl in the box by tedy mohla byt
snaha vytvofit sérii o evropskych vrazdach (nicméné zadny dalsi takovy ¢lanek Rice od roku
2019 nenapsal). Zamérem pak bylo seznamit piijemce s dosud uspokojivé neobjasnénym

unosem a smrti Ursuly Herrmannové.

Clanek vysel v britskych novinach, Ize tedy predpokladat, Ze primarnim adresatem je britsky
Ctenaf, ale vzhledem k dostupnosti online si jej miZe precist prakticky kazdy, kdo dostatec¢né
ovlada anglicky jazyk a zajiméd se o krimindlni tematiku a o evropské déni (a mé pfistup

k internetu, coz je dnes ve vyspélém svéte témet samoziejmosti).

Co se ty¢e média, ¢lanek byl, jak uz jsem nékolikrat zminovala, publikovéan v britskych online

novinach The Guardian, v rubrice The long read. Online forma nejen ze text pfili§ neomezuje

7 NORD, Christiane. Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for
Translation-Oriented Text Analysis. 2nd. edition. Amsterdam: Rodopi, 2006. ISBN 9789042018082.

8 NORD, pozn. 5

9 Xan Rice. The Guardian [online]. Guardian News & Media Limited [cit. 2021-7-23]. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/profile/xanrice

Xan Rice. New Statesman [online]. New Statesman [cit. 2021-7-23]. Dostupné z:
https://www.newstatesman.com/writers/xan_rice

Xan Rice / Writer [online]. [cit. 2021-7-23]. Dostupné z: http://xanrice.com/
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z hlediska rozsahu (to uz bylo rovnéz nékolikrat feceno), ale ma i dalsi vyhody — jednim
kliknutim na hypertextovy odkaz se ¢tenat dostane k profilu autora, k jeho dal$im ¢lankim,
k ¢lankiim s némeckou tematikou apod., a nékdy dokonce i mimo stranky The Guardianu (v

nasem piipadé k ¢lanku National Geographic).'”

Vyraznou roli hraje faktor mista. Autor je sice Brit, stejné jako primarni pfijemce, ale pise o
némeckém prostiedi, podobu ¢lanku tedy nejvice ovliviiuje némecké kultura a realie. Nekteré
citace v ¢lanku jsou vlastné uz ptekladem z némciny do angli¢tiny (ackoliv nevime, zda je
piekladal sam autor; mizeme se pouze domnivat, ze spise nikoliv), jejich prekladem do CeStiny

tak vlastné bude vznikat sekundarni metatext.

Pokud jde o faktor €asu, vychozi text byl publikovan v roce 2019 a pieklad by hypoteticky
mohl vyjit v roce 2021. Tento nevelky rozdil v ¢ase vydani se bude projevovat jen v n¢kolika
malo pfipadech, jez podrobnéji popiSu v kapitole o piekladatelskych problémech. Nejsou

nicméné nikterak zasadni.
3.2.2. Funkce textu

Roman Jakobson!! rozlisuje celkem Sest funkci texu: referen¢ni, expresivni, konativni,

fatickou, poetickou a metajazykovou.

Primérni funkci ¢lanku The girl in the box je funkce referenéni: autor Ctenafe seznamuje
s ptfipadem Ursuly Herrmannové z 80. let minulého stoleti, s jeho vySetfovanim a dalSimi
udalostmi s nim spojenymi, které se odehraly az do roku 2019, tedy do doby vydani ¢lanku.
V textu proto hojné vyuziva informacni, popisny a vypravéci slohovy postup — €lanek tak

obsahuje fadu jmen a nazvi, casovych udajt apod.:

After class on Tuesday 15 September 1981, the first day of the new school year, a 10-year-old
girl named Ursula Herrmann returned to her house in Eching. Ursula, the youngest of four
siblings, practised piano with her oldest brother Michael, and then headed off to her late
afternoon gymnastics lesson in Schondorf, cycling through the forest along the lakeside path.
(0. 46)

Své vlastni nazory autor do textu pfili§ nepromitd. V mensi mife sice funkce expresivni

v ¢lanku zastoupena je, napt. samotny titulek je az bulvarniho rdzu (the mysterious crime that

10 RICE, Xan. The girl in the box: the mysterious crime that shocked Germany. The Guardian [online]. Guardian
News & Media Limited, 2019 [cit. 2021-7-23]. ISSN 0261-3077. Dostupné z:
https://www.theguardian.com/news/2019/sep/24/ursula-herrmann-germany-kidnapping-mystery

11 JAKOBSON, Roman a Miroslav CERVENKA. Poetickd funkce. Jino¢any, 1995. Artes et litterae. ISBN 80-857-
8783-0.
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shocked Germany) a v textu miizeme najit i dalsi prvky autorova subjektivniho vnimani (napf.
hodnotici adjektiva jako baffling i [very] strange), nevyskytuji se nicméné prili§ Casto, a to i
presto, ze nékteré pasaze jsou psany v ich-formé€. Hodnotici vyrazy jakozto soucast vyroku
jinych osob pak autor uvadi v uvozovkach — a to i1 tam, kde jsou souc¢asti nepiimé feci ¢i kde

jsou pfedmétem verb dicendi:

A local journalist who covered the criminal and civil cases told me his newsroom colleagues

often asked him why Herrmann “could not just let it go”. (O: 56)

He was also chronically work-shy,; questioned in 2008, his former wife called him a “lazy guy”

who would never have agreed to dig a large hole. (O: 54)
Mazurek later said he had punished the pet “with exile to Siberia”. (O: 52)

Ocekava se, ze si ¢tenaf na danou problematiku utvoii svilj vlastni nazor, k ¢emuz mu autor
muze riznymi zpusoby dopomoci — text tak plni konativni (pfesvédcovaci) funkci, ktera je
vedle funkce referencni hlavni funkei publicistického stylu. V nasem ptipadé by takovym

zptisobem byl mimo jiné vybér informaci, jez se autor rozhodl do textu zahrnout, napft.:

In 1974, Mazurek returned from the Oktoberfest beer festival to find that the family dog, a
mixed-breed named Susi, had overturned the rubbish bin in the kitchen. Mazurek grabbed the
dog and locked it in the basement freezer. (O: 52)

Xan Rice si jist¢ uvédomoval, Ze pro vétSinu Ctenaiti bude obtizné sympatizovat s ¢lovékem,

ktery zaviel do mrazaku psa a nechal ho tam umrznout.

Funkce konativni se spolu s funkci fatickou, ktera se v textu jako takovém nevyskytuje, dale
vyrazné projevuje na strankadch The Guardianu nad a pod ¢lankem: noviny hovoii pfimo
k Ctenafi a vybizeji ho, aby se zaregistroval, ptipadné aby ptispél na jejich chod urcitou penézni
castku: By registering and providing us with insight into your preferences, you re helping us to
engage with you more deeply, and that allows us to keep our journalism free for all. Alespon
v dobé vzniku této prace se nicméné jeSté neni registrace nezbytné nutnd a clanky The

Guardianu jsou v neomezeném mnozstvi dostupné bezplatné.

Text dale plni funkci poetickou, kterd se zaméfuje na formu sdéleni. V nasem piipadé se sice
nejednd o text umélecky, kde by se poetické funkce projevovala vyrazngji, i tak ovSem nckteré

umélecké prostiedky pozorujeme — protoze jak uvadi Cechova'?, styl publicisticky je vice nez

2 |Informativni a persvazivni funkce jako konstituujici faktor projevu. Funkéni styl publicisticky. CECHOVA,
Marie, Marie KREMOVA a Eva MINAROVA. Soucasnd stylistika. Praha: NLN, Nakladatelstvi Lidové noviny, 2008,
s. 244-275. ISBN 978-80-7106-961-4.
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kterykoliv jiny propojen s ostatnimi a vstfebava do sebe jejich prvky, tzn. ¢asto i prvky stylu

umeéleckého. Poetickou funkci v ¢lanku plni napft. uziti nékterych idiomatickych spojeni:
two detectives were sent to break the news to Ursula’s parents (0:48)

parents who previously let their children roam free were now terrified to let them out of sight

(0O: 49)
the net [was] cast more widely (O: 50)

Setkat se mizeme i s personifikaci (forch beams raking the water and struggling to penetrate
the thick undergrowth [O: 46]) ¢i s eufemismem (there they remembered the little girl who left

her cousin’s house on her red bike on a summer’s evening and never came home [O: 60]) apod.

A nakonec v textu pozorujeme i prvek metajazykové funkce:

As we drove through the Bavarian countryside towards Eching, he tried to explain the meaning
of iberfordert, the word he used to describe the police in 1981: “It means when the task you

have is bigger than your capabilities — like Brexit.” (O: 58)
3.2.3. Vnitrotextové faktory

K vnitrotextovym faktoriim fadi Nordova'® téma, obsah a vystavbu textu, presupozice, lexikum,
syntax, nonverbalni a suprasegmentalni prvky. Tyto faktory se do zna¢né miry prolinaji

s faktory vnétextovymi, s tim, co jiz bylo ¢i1 jesté bude popsano, 1 mezi sebou navzajem.

Tématem a obsahem textu je unos desetileté Ursuly Herrmannové a vyvoj ptipadu od doby

bezprostfedné po unosu az do roku 2019.

Co se tyce vystavby textu, ¢lanek je opatfen titulkem a perexem a je roz€lenén do sedmi
tematicky sevienéjsich, ale nijak nepojmenovanych oddilti. Prvni oddil se vénuje udalostem od
Ursulina zmizeni az do nélezu jejiho téla, druhy vySetfovani od doby bezprostfedné po unosu
az do konce 80. let, tfeti jakémusi ,,navratu® k ptipadu kolem roku 2005 atd. Zacatek kazdého

useku znaci inicidla, tj. velikostné a barevné odliSené pismeno.

Presupozicemi se bude podrobnéji zabyvat kapitola o ptekladatelskych problémech. Nyni ve
stru¢nosti uved’'me, ze ackoliv je ¢lanek The girl in the box publikovan v britskych novinach a
primarné¢ uréeny britskému piijemci, zabyva se piipadem z némeckého prostiedi, tzn. obsahuje
mnohé némecké redlie, které predpokladanému ctenafi pravdépodobné nebude piedem znat —

autor mu je tedy musi vysvétlit: The Bayern 3 radio station; Mazurek was arrested and flown

13 NORD, pozn. 5
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to Augsburg, a city near Eching; the Siiddeutsche Zeitung newspaper apod. Realie z britského

prostiedi, vyskytujici se v mensi mife, pfedpokladanému ¢tenafi pravdépodobné budou znamé,

neni tedy tifeba mu je vysvétlovat.

Zéklad lexika tvoii neutrdlni vyrazy. Casto se jedna o slovni zasobu z oblasti vySetiovani a
prava (police, search, officer, ransom, alibi, fingerprint, detention, lawyer, prosecutor, trial,
guilty apod.) a v mensi mite ptirodnich véd (audio, physicist, mathematical apod.).

Text dale obsahuje i odborné terminy z téchto oblasti, napt. nitrous oxide, statute of limitations,
DNA profiling, tinnitus apod. (pficemz ani piedchozi neznalosti téchto termini by ctenari

neméla branit v pochopeni ¢lanku, vSe potifebné autor také vysvétluje).

Kromé¢ neutralnich vyrazi najdeme v ¢lanku v malé mife i ptiznakové vyrazy, a sice stylové

L4

vySSi (contentious, distraught, subsequent, torment) 1 stylové nizsi (bike, gym class, come up,
knizni spojka for — the perpetrators must have known the forest well, for they had chosen a

remote site within it [O: 49]).

Co se tyCe syntaxe, text obsahuje jak kratké véty jednoduché, tak komplikovangjsi a
kondenzovangjsi souvéti, ¢asto obsahujici vsuvky, diky ¢emuz je text dynamictéjsi. Uved'me

nejprve nekolik priklada kratkych vét:
She never arrived./Two weeks passed./It dragged on for more than two years.

Pokud jde o kondenzovangjsi souvéti, Duskova'* uvadi, ze ke kondenzaci anglické vétné stavby
vede (mimo jiné) vyrazna tendence anglictiny vyjadiovat sekundéarni predikace jmennymi tvary

(infinitivem, gerundiem a participiem).

V naSem pfipadé€ je Casty zejména vyskyt pfitomného participia, a sice ve funkei piivlastku,

dopliku pfedmétu a prechodniku.

Jako ptivlastek funguje participium v nasledujicim ptipade¢:

Ursula’s name rang out through the darkening wood. (0:46)

Participium jakoZto dopln€k pfedmétu se v textu nevyskytuje Casto, ale k nalezeni je také:

His landlord, who was owed rent, had told police that in the weeks before the crime he had seen

his tenant driving his moped with a spade strapped to the side. (O: 49)

Nejcastéji se setkavame s pfitomnym participiem ve funkci pfechodniku:

14 polovétné vazby (jmenné tvary slovesné). DUSKOVA, Libuse. Mluvnice soucasné angli¢tiny na pozadi cestiny.
4. vyd. Praha: Academia, 2012, s. 542-580. ISBN 978-80-200-2211-0.
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Within an hour neighbours, police and firemen had joined the search, torch beams raking the
water and struggling to penetrate the thick undergrowth. (O: 46) Zde se jedna o participialni

vazbu, kde je konatel odlisny od podmétu nadfazené véty.

The kidnappers, expecting the letter to have arrived a day earlier — before the calls began —
explained that they would phone the Herrmanns using a jingle as their call sign. (O: 47)

V tomto piipad¢ se jedna zaroven o ptiklad véty obsahujici vsuvku.
Michael kept returning, night after night, his ear ringing, to the case files, which he had stored
on his computer, meticulously arranging the evidence in folders. (0:56)

V mensi mife v textu obdobnou funkei plni 1 participium minulé:

Questioned by police a week after Ursula’s body was found, Mazurek could not initially recall

his movements on the night she went missing. (O: 49)

K nonverbalnim prvkum patii napt. ilustrace a fotografie, kterych ¢lanek ve své online
podobé obsahuje hned nékolik. Jedna se napiiklad o fotografie hlavnich aktérli (Ursuly
Herrmannové, Michaela Herrmanna a Wernera Mazurka), o ukazku vydéracského dopisu ¢i o

uvodni ilustraci od Paula Blowa, na niz dité na kole vjizdi do lesa na biehu jezera.

Poslednim vnitrotextovym faktorem jsou suprasegmentalni prvky, které maji za tkol
zdaraznit (pfipadné naopak upozadit) urcitou ¢ast textu. V naSem piipadé¢ k tomu slouzi

napiiklad pomlcky:

It was a highly unusual and sensational intervention — a member of the prosecution team, the

victim’s brother, no less, acting in favour of the defence. (O: 55)

During the trial, Mazurek had sent Michael a letter — not to thank him for questioning the tape

recorder evidence but to suggest that they were somehow on the same side. (0:55)
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3.3. Prekladatelska metoda

Prekladatelskd metoda je vSeobecna strategie, které se prekladatel drzi pii tvorbé svého
piekladu. J4 jsem pii piekladani vychazela z dvoji normy v piekladu Jifiho Levého'®, totiz
normy reprodukéni a normy ,,uméleckosti*. Ty pfedstavuji protiklad prekladatelské vérnosti a

volnosti. Mym cilem bylo dosdhnout rovnovahy mezi témito dvéma normami.

Snazila jsem se piijemci adekvatn¢ zprostfedkovat original, zachovat jeho funkce, stylistické
vlastnosti a jeho plisobeni na ¢tenafe. Mnohé vécné udaje musely ziistat nezménény, ale
zaroven bylo nezbytné vytvofit text pfirozeny a — vzhledem k tomu, Ze se jedna o publicisticky
styl — co nejctivéjsi. Od originalu jsem se odchylovala napt. tam, kde bylo tfeba vyrovnavat
Ctenatfovy presupozice, ¢i tam, kde se objevovaly systémové rozdily mezi angli¢tinou a

cestinou. Jinde zalezelo na mé subjektivni volbé.

Pii prekladu mi pomadhala skutecnost, ze kromé anglické translatologie studuji také
germanistiku a hovofim némecky, mohla jsem si tedy dohledat nékteré potfebné informace
v némciné ¢i si naptiklad v piekladu dovolit tpravu jistého némeckého vyrazu, ktery autor

originalu pouziva chybné (snad proto, ze sam némecky nemluvi).

15 Dvoji norma v prekladu. LEVY, lifi. Uméni pfekladu. Vydani tieti. Praha: lvo Zelezny, 1998, s. 88-95. ISBN 80-
237-3539-X.
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3.4. Prekladatelské problémy, postupy a posuny

V této c¢asti prace pohovoiim o konkrétnich prekladatelskych problémech na roviné
pragmatické, lexikalni, gramatické a syntaktické, se kterymi jsem se pii prekladu setkala, a o
postupech, které jsem pouzivala pfi jejich feSeni (nebude pochopitelné mozné problémy
obsahnout vSechny, ale mou snahou bylo vybrat ty pro text typické). Pii popisu
piekladatelskych postupti budu vychazet predevsim z dila Dagmar Knittlové'®, v mensi mife
z dila Jittho Levého!” a Libuse Duskové!'®. Vzniklé posuny pak budu klasifikovat podle dila

Antona Popovice!'?, respektive jeho interpretace Edity Gromové?.

3.4.1. Pragmaticka rovina

Jak jsem jiz uvedla v kapitole o vnitrotextovych faktorech, ¢lanek The girl in the box byl
publikovan v britskych novindch primarné pro britského piijemce, pojedndva nicméné
pfedevS§im o némeckém prostiedi a némeckych realiich, Cisté britskych reédlii obsahuje
pomérné malo. Z toho vyplyva, Ze presupozice predpokladaného ¢tenare originalu a piekladu
jsou na podobné urovni, coz pro piekladatele ptredstavuje nespornou vyhodu, nebot’ autor
mnohé némecké redlie vysvétluje a prekladatel uz tedy explikovat nemusi. Uved'me jesté dalsi

ptiklad: Landheim Schondorf, an expensive private school founded in 1905 and favoured by

Bavaria’s political and business elite

Setkavame se 1 s redliemi, jejichz vysvétleni by Cesky Ctenaf nutné nepotieboval, napt. the
Oktoberfest beer festival. Domnivam se, Ze Oktoberfest je u nas dobfe zndm, ale pro uplnost je

v ptekladu vnitini vysvétlivka ponechéana.
Autor se také pomérné detailné vénuje popisu némeckého vyrazu, resp. funkce ,,nebenklage*:

Under the German legal system, relatives of the victims of certain serious crimes are allowed
to formally join the prosecution as nebenklage, or co-plaintiffs. This gives them the right to

view the evidence, request witnesses and put questions to the judges. (0:52)

16 KNITTLOVA, Dagmar. Preklad a prekldddni. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, Filozoficka fakulta,
2010. ISBN 978-80-244-2428-6.

7 LEVY, Jiti. Uméni prekladu. Vydani tieti. Praha: lvo Zelezny, 1998. ISBN 80-237-3539-X.

18 DUSKOVA, Libuge. Mluvnice soucasné angli¢tiny na pozadi ¢estiny. 4. vyd. Praha: Academia, 2012. ISBN 978-
80-200-2211-0.

19 poPOVIC, Anton. Tedria umeleckého prekladu. Druhé prepracované a roziirené vydanie. Bratislava: Tatran,
1975.

20 GROMOVA, Edita. Uvod do translatoldgie. Nitra: Univerzita Konstantina Filozofa, 2009. ISBN 978-80-8094-
627-2.
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V uvozovkach vyraz uvadim proto, ze jej autor nepouziva zcela spravné — ma-li se jednat o
obdobu ke co-plaintiff(s), mél by zvolit podobu Nebenkidger, coz ja ¢inim v ¢eském prekladu
(Nebenklage®' by ptisné vzato byla ,.spoluobzaloba®, nikoliv spoluzalobce, nicméné tento
pojem se v Ceském prostfedi nepouziva). Némecky vyraz navic uvadim pouze jednou, déle uz
pouzivam jen ¢eskou variantu splouzalobce/spoluzalobci. Angli¢tina je v moznostech jeho uziti

flexibilni, ale v ¢eském textu by ve vétsi mife ptsobil spise rusive.

Dale se v textu vyskytuji i ,,nenémecké* redlie, které jsou vSak mezinarodné znamé, tj. neni je
potieba vysvétlovat ani v originale, ani v piekladu — jedna se napt. o Fiat a Fantu (kterd sice
ptisné vzato vznikla ve 40. letech minulého stoleti v Némecku, ale dnes jisté neni vSeobecné

vnimana jako némecka limonada®?).

Zajimavy je zpusob, jakym se autor vychoziho textu stavi k cizim ménam, a sice k némecké
marce a euru. Udaj v markach se v textu vyskytuje hned nékolikrat, pfiemz pfi prvnim vyskytu
autor uvadi i ¢astku v librach: 2 m deutschmarks [£450,000]. Nikde jinde v textu uz ale piepocet
na libry neuvadi (snad predpoklada, ze uz si ¢tenaf udélal jasnou piedstavu, kolika némeckym
markam se rovna britska libra). Castka v eurech se v textu vyskytuje dvakrat a jeji hodnota

v librach neni uvedena ani jednou.

Je otdzkou, jak k problematice mény pfistupovat pii piekladu, totiz jestli alespon pfi prvnim
vyskytu uvadét castku v markach také v ¢eskych korunach. Ja tak ve svém piekladu necinim, a
sice hned z né¢kolika diivodi. Neni ztejmé, jak k ¢astce v librach vlastné dospél autor originalu.
Z jakého kurzu vychazel? Jednd se o hodnotu z pocatku 80. let minulého stoleti, nebo o prepocet
na dnesni penize? A jedna-li se o historickou hodnotu, méla by v ptekladu byt uvedena hodnota
v Ceskoslovenskych korunach? Vzhledem k tomu, Ze jsem si na tyto otazky nedovedla pfti
piekladani uspokojivé odpovédet, rozhodla jsem se ponechat pouze hodnotu v markach,

protoZe i z ni je ziejmé, Ze unosci zkratka pozadovali vysoké vykupné.

Ptevod castek v eurech by byl bezesporu jednodus$si, nicméné ani v tomto ptipadé¢ ho
neprovadim, nebot’ predpokladdm, Ze hodnota eura jakozto mény 19 z 27 statd EU? je i

¢eskému étenafi znama.

21 Nebenklage. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [cit.
2021-7-23]. Dostupné z: https://de.wikipedia.org/wiki/Nebenklage

22 Fanta (limondada). Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001-
[cit. 2021-7-24]. Dostupné z: https://cs.wikipedia.org/wiki/Fanta_(limon%C3%A1da)

23 Euro. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001- [cit. 2021-
7-23]. Dostupné z: https://cs.wikipedia.org/wiki/Euro
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Rozdily v presupozicich ¢tenare originalu a piekladu je nutné vyrovnavat predevsim v piipadé
prvku specifickych pro britské prostiedi. U mérnych jednotek — mil pouzivam substituci
analogii: /ess than two miles apart — vzdéalené od sebe asi tfi kilometry, just a few miles from

Eching, jen par kilometri od Echingu.

Co se tyce vysky osob (respektive osoby, v ¢lanku se vyskytuje pouze jednou), autor ji uvadi
v metrech a v zavorce pak také v jednotkéch angloamerické mérné soustavy, tj. ve stopach a
palcich. V ¢eském piekladu to pochopitelné neni nutné. Mimo to volim namisto metrii tradicné

pouzivané centimetry: [.43m (4 ft 7 in) — 143 centimetrti.

K vynechani informace a ke generalizaci jsem se uchylila v pfipadé¢ angloamerickych
kriminalnich potadi, které u nas nejsou zndmé a nemaji tudiz ani zavedené Ceské nazvy (ani
némecky potad u nas sice neni ptili§ znam, nicméné ten je v textu nutné zachovat — a jeho cesky

nazev je dohledatelny?*):

A television programme, Aktenzeichen XY ... Ungelost — Case number XY ... Unsolved — which

would serve as the model for the BBC’s Crimewatch and America’s Most Wanted, featured a
long segment on the Ursula Herrmann case. (O: 50) — Jeden z dila televizniho poradu Pipad

XY ... pachatel neznamy, ktery pozdé&ji poslouzil jako pfedloha pro podobny formét pofadi

v Briténii i v USA, se tnosem Ursuly Herrmannové pomérné detailné zabyval. (P: 11)

Generalizovala jsem rovnéz v ptipad€ Royal Holloway, University of London — tuto instituci
pievadim jako univerzita Royal Holloway. University of London je britska federdlni univerzita
zahrnujici desitky jednotlivych univerzitnich instituci a vyzkumnych institutd®’, kterou ja
nicméné zobeciiuji pouze na univerzitu. Jisté¢ by bylo moZné ¢tenati vysvétlit, o jakou instituci
se presn¢ jedna, ale jakakoliv explikace by byla zbytecné sloZitd a naruSovala by plynulost

textu, navic instituce v ¢lanku hraje naprosto minimalni roli.

A nakonec v souvislosti s pragmatickou rovinou zminime také rozdil v ¢ase vydani originalu
(2019) a prekladu (2021). Obecné muzeme fici, ze se nejedna o rozdil zasadni; co se tyce
piipadu Ursuly Herrmannové, za posledni dva roky neprosel podle dostupnych informaci
zadnym dalSim vyvojem. V ¢lanku je také okrajoveé zminéno nékolik udélosti, které byly pred

dvéma lety aktualnéjsi nez dnes (uprchlicka krize a Brexit), Ctenaf je nicméng jisté stale bude

24TV program. IDNES.cz [online]. Praha: MAFRA, 1999-2021 [cit. 2021-7-24]. Dostupné z:
https://tvprogram.idnes.cz/tvprogram.aspx?t=detail&id=61183461

%5 Londynska univerzita. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation,
2001- [cit. 2021-7-24]. Dostupné z: https://cs.wikipedia.org/wiki/Lond%C3%BDnsk%C3%A1_univerzita
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mit v zivé paméti. Presto je v nékolika ptipadech, kde autor hovofti o ,,Jonském* a ,,letoSnim*

roce, potfeba ¢tendie pomoci poznamky piekladatele upozornit, ze se jedna o rok 2018 a 2019:

Ve snaze dosahnout znovuotevieni pripadu Michael ke konci lofiského roku (2018, pozn. prekl.)
predlozil soupis svych novych ditkazu a teorii na uradu statniho zastupitelstvi v Augsburgu. (P:

20)
3.4.2. Lexikalni rovina

Dagmar Knittlové rozliduje ve své publikaci Pfeklad a piekladani®® na lexikélni roviny tfi typy
ptekladovych protéjski: Gplné ¢i absolutni, castecné a nulové (pfi jejichz nahrazovani ale

v podstaté opét vznikaji ¢astecné protéjsky).

Uplné protéjsky patii do centra slovni zasoby, pievlada u nich antropocentricky zfetel, tzn.
typicky se jednd o lidi v okoli, ¢asti téla, predméty nejblizsiho okoli, zvifata, abstrakta v pfimém
vztahu k ¢lovéku apod.?” V mnou piekladaném ¢lanku se vyskytuji hojné, napt. v piipadé
rodinnych ptislusnikl: mother — matka, father — otec, brother — bratr apod. Z ptekladatelského

hlediska nejsou nicméné prili§ zajimave, nebudeme se jim tedy vénovat podrobnéji.

Zajimav¢js$i pro nas budou protéjsSky casteéné, které vzhledem k typologickym, kulturné
historickym a dal§im rozdilim mezi angli¢tinou a ¢eStinou ptrevladaji nad protéjsky uplnymi.
Knittlova v oblasti ¢aste¢nych protéjskii pojednava o postupech a rozdilech v oblasti formalni,

vyznamové denotacni, vyznamove konotacni a pragmatické (viz vyse).

Jako ptiklad formalniho rozdilu nam poslouzi vétsi explicitnost, tj. vétsi mnozstvi vyslovné
vyjadienych informaci. Explicitaci jsem pifi svém piekladu uplatiiovala casto — vlastné uz
v samotném nazvu Clanku, protoze jak uvadi Knittlova, ptekladatelé se nékdy pokousi
interpretovat ptilis zkratkové anglické vyjadieni: the girl in the box — dévCatko v dievéné bedné

(dale v textu pouzivam spiSe variantu bedna).

Explicitngjsi byvaji Ceské protéjsky anglickych jmennych frdzi se substantivnim
premodifikatorem, jelikoz ¢eStina nema moznost pouzit stejnou sémanticky hutnou strukturu a
piidava piedlozkovy relator.® To pozorujeme napf. u ¢asto se vyskytujictho rasom note —
pozadavku na vykupné (v pifipad€ spojeni ransom call pak volim variantu hovor s unosci a
vyderacsky telefonat, coz sice neni vyznamove zcela piesné, ale napomaha to plynulosti textu).

Dal$imi ptipady jmennych frazi se substantivnim premodifikatorem jsou napt. Donald Duck

26 KNITTLOVA, pozn. 14
27 KNITTLOVA, pozn. 14, s. 40.
28 KNITTLOVA, pozn. 14, s. 44.
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comics — komiksy s kaCerem Donaldem, basement freezer — mrazak ve sklep€, music store —

obchod s hudebninami, case files — slozky k ptipadu aj.

K explicitaci dochazi také pii verbalizaci, tj. pfi zméné jmenného anglického vyjadfovani na

slovesné vyjadfovani v Cesting, diky cemuz vzrista Ctivost prekladu:

At 60 kg, it would probably have needed at least two people to carry it into the woods. (O: 49)

— Bedna véazila Sedesat kilogramt a do lesa by ji tak museli odnést alespon dva lidé. (P: 9)

though very rare, mistakes do occur in genetic profiling (O: 51) — Stava se to sice zcela

vyjimecné, ale 1 v oboru genetické daktyloskopie nékdy dochazi k omylam. (P: 12)

towards the end of the civil case (O: 57) — kdyZ uz se obcanské soudni fizeni chylilo ke konci

(P: 17) apod.

Aby pfi prekladu nedochazelo ke zbytecnému rozsifovani textu, je na jinych mistech naopak
vhodné vyuzivat kompresi: in the Herrmann house — u Herrmannovych, he was eventually
released without charge (O: 50) — nakonec byl propustén (P: 11), the police still suspected that
Mazurek was involved (O: 49) — policie Mazurka stale podeziivala (P: 10) apod.

V souvislosti s vyznamovymi denota¢nimi rozdily Knittlova hovoii o specifikaci, generalizaci

a 0 sémantické spojitosti — kontiguité.*’

Specifikace spociva v tom, Ze prot&jSek anglického vyrazu obsahuje néjakou vyznamovou
slozku navic; predev§im u sloves je to téméf pravidlem, souvisi to totiz s typologickym
rozdilem mezi nominalni angliétinou a verbalni ¢estinou.>® Zna¢ny rozdil pozorujeme v piipadé
sémanticky chudého anglického slovesa be a jeho specifictéjSiho Ceského protéjsku: she was
still not home (O: 46) — (domil) nedorazila (P: 7), there was Ursula’s little red bike (O: 46) —
tam lezelo Ursulino ¢ervené kolo (P: 7), there was a loud shout (O: 48) — nékdo zakticel (P: 9)

apod.

Ke specifikaci ¢asto dochazi také u protéjski komunikativnich sloves jako say a tell (byt’ v mém
prekladu vzhledem k charakteru vychoziho textu ne tak casto, jako by tomu bylo napt. v textu

umeéleckém):

Ursula’s mother phoned the aunt to say her daughter needed to come home (O: 46) — (Za deset
minut pil osmé) zatelefonovala Ursulina matka teté a nafidila, Ze se ma Ursula vratit domt. (P:

7)

29 KNITTLOVA, pozn. 23, s. 47-61.
30 KNITTLOVA, pozn. 23, s. 48.
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they were also told they could be part of the trial (O: 52) — nabidli jim také, ze se mohou

zucastnit soudu (P: 13)

through his lawyer, Michael told the local press (O: 60) — Michael po svém pravnikovi vzkazal
mistnimu tisku (P: 21) apod.

Opakem specifikace je generalizace, tedy zobecnéni, zvySeni stupné abstrakce. Pti prekladu
z angliCtiny do ¢eStiny je méné Casta. Jako piiklad miizeme uvést penthouse — byt.

Do oblasti sémantické spojitosti spadaji takové ptipady, které jsou tradi¢né chapany jako
piipady modulace — zlstavad zachovan vyznam, ale je popsan zjiného hlediska, protoze
doslovny pieklad by byl nemozny nebo neptirozeny:

It appeared that the kidnappers had planned to keep Ursula alive. (O: 48) — Podle vSeho tinosci
nechtéli Ursulu zabit. (P: 9)

Jednd se o tzv. antonymickou zménu®!, stejné jako v p¥ipadé spojeni unclosed circle (O: 54)

— otevieny kruh (P: 15).

Z hlediska expresivity je vychozi text a nasledné tedy i preklad pomérné chudy. Za povsimnuti
stoji dva pfipady, kdy emocionalné¢ neutralni anglicky vyraz prevadim pomoci citove
zabarveného Ceského protéjsku ve formé zdrobnéliny, a sice girl — dévcatko/hol¢icka a village
— vesnicka (podle Knittlové zalezi uziti zdrobnéliny na subjektivnim pojeti piekladaného dila).
V piekladu se vyskytuji 1 nékteré dalsi zdrobnéliny (shelf — poli¢ka, chocolate bar — tabulka
cokolady, packet of biscuits/chewing gum — balicek suSenek/zvykacek, /ibrary — knihovnicka

aj.), ale ty nejsou nositeli emocionalniho postoje, zkratka jen oznacuji malé predméty.

Rozdil v expresivité pozorujeme i v piipad¢ spojeni they were pissed off (O: 56) — pékné je to
namichlo (P: 17). Vulgéarni adjektivum pissed off, které zde tvoii soucast verbonominalniho
piisudku, prevadim pomoci expresivniho namichnout. Pokud by vulgarismy byly podstatnou
slozkou ¢lanku, bylo by na misté pouzit odpovidajici Ceské vulgarismy 1 v piekladu, ale
ojedin€ly vulgarismus by ¢tendi mohl povazovat za rusivy. Expresivnim slovesem namichnout
se tomu lze vyhnout, ale pouziti intenzifikatoru pékné zaroven umoziuje se intenzité anglického
vyjadieni do znané miry pfibliZit.

A nakonec se v textu objevuje n¢kolik pfipadi, kdy neutradlnim ¢eskym protéjskem pievadim

idiomatické expresivnéjsi anglické vyjadieni, napft.:

31 Knittlova, pozn. 14, s. 61.
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Michael’s lawyer advised him not to make a big deal out of it. (O: 55) — Michaelova pravnicka

mu doporucila, aby se tim pftili§ nezabyval. (P: 16)

The lead detective who had pursued him was replaced, and the net cast more widely. (O: 50) —

Hlavni vySetifovatel v pfipadu Ursulina unosu, ktery Mazurka prondsledoval, byl nahrazen

nékym jinym a policie rozsitila okruh patréni. (P: 11)

Jinde v textu proto vyuzivam kompenzaci a prevadim neutralni anglickd vyjadifeni pomoci
idiomatickych ¢eskych vyjadreni:
packed court (O: 53) — soudni sinl praskala ve Svech (P: 13)

He could not understand why Pfaffinger’s revoked confession was now being treated as

plausible, when it was dismissed all those years before. (O: 54) — Nemohl pochopit, pro¢ nyni

n¢kdo povazuje odvolané priznani Klause Pfaffingera za diivéryhodné, kdyz ho kdysi smetli ze

stolu. (P: 15)
Vyrazy prosecutor a trial

V souvislosti s lexikem bych jesté rada zminila dva vyrazy, které se pti ptekladu pravni slovni

zasoby a terminologie ukazaly jako problematické, totiz vyrazy prosecutor a trial.

Vyraz prosecutor ptevadim dvéma zplsoby: v prvni ¢asti textu (do zacatku procesu
s Wernerem Mazurkem) volim variantu statni zdstupce (resp. zastupci), ve druhé casti pak
Zalobce (resp. Zalobci) a obzaloba. Strucny priivodce novindre soudni terminologii’’ k pojmu
Zalobce uvadi nasledujici: Zalobce je stranou v obcanskoprdavnim Fizeni a také ve spravnim
soudnictvi. Je to ten, kdo podal Zalobu a domdha se néjakého rozhodnuti soudu. Podobné
postaveni ma i statni zdastupce v trestnim tizeni (domdha se potrestani obvinéného), ale
oznaceni ,,zalobce‘ mu neprislusi (trestni rad jej nezna). OznaCovat statni zastupce jako
zalobce je tedy nepiesné, ale vzhledem k tomu, Ze pfedmétem této prace neni odborny text,

bude 1 varianta Zalobce funkéni.

Vyraz trial ptevadim tam, kde stoji samostatné, v zavislosti na kontextu riznymi zpisoby —
soud, (soudni) proces Ci (soudni) Fizeni (spojeni soudni proces a soudni rizeni se podle korpusu

SYN verze 8% v &etnosti uziti piili§ nelisi). Spojeni criminal trial pak odpovida trestnimu

32 STRNAD, Michal. Struény pravodce novinafe soudni terminologii. JUSTICE.CZ [online]. Ministerstvo
spravedInosti Ceské republiky [cit. 2021-7-24]. Dostupné z: https://www.justice.cz/web/krajsky-soud-v-hradci-
kralove/informace-pro-media?clanek=strucny-pruvodce-novinare-soudni-terminologii

3 Kfen, M. — Cvréek, V. — Capka, T. — Cermakova, A. — Hnatkova, M. — Chlumska, L. — Jelinek, T. — Kovafikova, D.
— Petkevi¢, V. — Prochézka, P. — Skoumalova, H. — Skrabal, M. — Trunecek, P. — Vondfi¢ka, P. — Zasina, A.: Korpus
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Fizeni, v ptipad€ spojeni civil trial/case jsou mozné dvé rovnocenné varianty — civilni proces ¢i

obcanské soudni Fizeni.>*

3.4.3. Gramaticka a syntakticka rovina

V oblasti gramatiky vznikaji potize obecné tehdy, kdyz ve vychozim jazyce existuje
gramatickd kategorie, kterou cilovy jazyk nemad, napi. v piipadé kategorie urcenosti
v anglicting. V Cestin€ lze k jejimu vyjadreni pouzit prostfedky lexikalni, ¢imz se ale podle
Knittlové* dany vyznam mnohdy zbyte¢né& zdiirazni. Snazila jsem se proto pouzivat lexikalni

prostiedky k vyjadieni urcenosti pouze tam, kde m¢ly jednozna¢né opodstatnéni, napi:

With midnight approaching, and rain falling, a sniffer dog led its handler away from the lake,
into the brush. (O: 46) — PrSelo. Uz se blizila ptilnoc, kdyz jeden z patracich psii odvedl svého
psovoda pry¢ od jezera a hloubéji do kiovi. (P: 7)

Michael also notes that in a comic found in the box, one of the main characters drives a Fiat

600 (O: 59) — Michael také upozoriiuje, Ze ma hlavni postava v jednom z komiksii nalezenych

v bedn¢ Fiat 600 (P: 20) apod.

Jedna se o pfipady singulativni neurcité reference, kdy neurcitost vyplyva z pfitomnosti vice
2 36. -~

potencialnich referentd’®; bez pouZiti ¢islovky jeden by Ctenat pirekladu mohl nabyt dojmu, Ze

se jednalo pouze o jediného referenta.

Cestina dale na rozdil od angliétiny nedisponuje pfedminulym &éasem, ktery je nékdy nutno

kompenzovat napt. Casovym adverbiem (prvni ptiklad nize) ¢i vazbou (druhy ptiklad):

within an hour neighbours, police and firemen had joined the search (O: 46) — o hodinu pozd¢ji

uz Ursulu hledali také sousedé, policie a hasici (P: 7)

By the fourth day of searching, a gloomy Sunday, they had covered most of the forest. (O: 48)

— O ¢tyfi dny pozdéji — byla zrovna poSmourna nedéle — uz méli propatranou vétsinu lesa. (P:_9)

Co se tyce slovesnych Casi, v textu se vyskytl jesté jeden zajimavy jev — hned nékolik piipadi
budouciho ¢asu v minulém vypravéni, kdy vSak v ¢estin€ nebylo moZné pouZzit futurum a bylo

nutné se uchylit k opisu:

SYN, verze 8 z 12. 12. 2019. Ustav Ceského narodniho korpusu FF UK, Praha 2019. Dostupny z

WWW: https://www.korpus.cz

34 Civilni proces. Wikipedia: the free encyclopedia [online]. San Francisco (CA): Wikimedia Foundation, 2001-
[cit. 2021-7-24]. Dostupné z: https://cs.wikipedia.org/wiki/Civiln%C3%AD_proces

35 KNITTLOVA, pozn. 14, s. 121.

36 pUSKOVA, pozn. 16, s. 72.
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The shadows were lengthening but it was still light, and the cycle ride would only take 10

minutes. (O: 46) — Stiny uz se prodluzovaly, ale jest¢ bylo vidét a cesta ji méla trvat jen deset

minut. (P: 7)

The next day his wife at the time, who would soon divorce him, went to the freezer to get some

meat (O: 52) — Druhy den §la jeho Zena, kterd se s nim kratce nato méla rozvést, do mrazaku

pro maso (P: 13) apod.

Na rovin¢ syntaxe se jako problematické misty jevily v originale hojné pouzivané vsuvky. Pii
piekladu jsem k nim pfistupovala rizné. V nékterych piipadech mohla vsuvka zlstat zachovana
na stejné syntaktické pozici jako v origindlu, a to 1 za pouziti stejnych znamének (ktera se

obecné shodovala minimalné):

the kidnappers, expecting the letter to have arrived a day earlier — before the calls began —

explained that they would phone the Herrmanns (O: 47) — unosci, kteti ptredpokladali, Ze dopis

dorazi o den dfive —nez zanou ony telefonaty — vysvétlovali, Ze Herrmannovym zavolaji (P:_8)

Podivejme se ale na n¢kolik piipadt, kdy bylo tieba vsuvku prevést jinak:

It was 72 cm by 60 cm — the size of a small coffee table — painted green and locked from the top

with seven sliding bolts. (O: 48) — Ta méla 72 na 60 centimetrl, velikostné tedy pfipominala

konferenc¢ni stolek. Byla natfena na zeleno a zvenci zaji$téna sedmi zastrckami. (P: 9)

Vsuvku zde pfevadim pomoci vedlejsi véty dasledkové, ¢imz dochazi k intelektualizaci®’
textu. Souvéti také délim na dvé samostatné véty. K intelektualizaci doslo 1 v nésledujicim
piipadé€, kdy se z pomérné rozsahlé vsuvky rovnéz stala véta vedlejsi, soufadné spojena s jiz
existujici vedlejsi vétou priinnou:

Since Zipser’s speciality is linguistic profiling — at Royal Holloway, University of London, she
uses modern profiling techniques to identify authors of ancient Greek medical texts — she
decided to compare the ransom notes sent by the kidnappers to samples of Mazurek’s writing,
which Haider had posted on the internet. (O: 57) — Protoze se Zipserova specializuje na

lingvistické profilovani a na londynské univerzit€ Royal Holloway pomoci modernich

profilovacich technik identifikuje autory starofeckych Iékaiskych textl, rozhodla se porovnat

pozadavky na vykupné, které zaslali inosci, se vzorky Mazurkova rukopisu, jez Haider vyvésil

na internet. (P: 18)

37 LEVY, pozn. 15, s. 145-153.

39



Krom¢ vsuvek jsem jiz v analyze vychoziho textu zminovala Casty vyskyt participii, (mimo
jiné) ve funkci piechodniku, ktera bylo tieba odpovidajicim zptisobem pievést. Cestina sice
v nékterych ptipadech disponuje strukturni obdobou ve formé prechodniki, ty se dnes ovSem
pouzivaji ziidka a jsou povazovany za archaické. Castgji se tedy participialni vazby prevadéji

pomoci vét vedlejsich®®:

In 2013, he filed a civil claim, seeking €20,000 in damages from Mazurek for causing his

tinnitus. (O: 56) — V roce 2013 podal na Mazurka ob¢anskopravni zalobu, v niz pozadoval

odskodné ve vysi 20 000 eur za zapric¢inéni svého tinnitu. (P: 18)

Jedna se o vedlejsi vétu privlastkovou. Podobné je tomu v ptipadé nize, kdy prvni participium
je prevedeno rovnéz pomoci vedlejsi véty privlastkové, druhé pak vedlejsi vétou predmétnou,

spojenou s jiz existujici pfedmétnou vétou.

The kidnappers, expecting the letter to have arrived a day earlier — before the calls began —

explained that they would phone the Herrmanns using a jingle as their call sign. (O: 47) —

Unosci, ktefi predpokladali, 7¢ dopis dorazi o den diive — neZ zatnou ony telefonaty —

cey

vysvétlovali, ze Herrmannovym zavolaji a pouZiji jako poznéavaci znameni rozhlasovou znélku.

(P: 8)

V nékterych ptipadech bylo ale participidlni vazba pfevedena i jinak, naptiklad v&tou hlavni:

He was also heavily in debt, owing a bank more than DM 140,000, so he had a motive. (O: 49)

— A také se topil v dluzich — bance dluzil ptes 140 000 marek, mél tudiz motiv. (P: 10)

Nékde dokonce stacila pouze piedlozka (v nasledujicim piipadé se vlastn€é jedna o elipsu

adjektiv obleceni ¢i obuti):

Dozens of officers wearing raincoats and rubber boots spread out through the dense forest, on
the border of which stands Landheim Schondorf, an expensive private school founded in 1905
and favoured by Bavaria’s political and business elite. (O: 47) — Desitky policistl v plasténkach
a holinkach se rozptylily po hustém lese, na jehoz okraji stoji Landheim Schondorf, draha
soukromad Skola zalozena roku 1905, kam své déti nejCastéji posilaji nejvyznamnéjsi bavorsti

politici a podnikatelé. (P: 8)

38 pUSKOVA, pozn. 16, s. 583.
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3.4.4. Prekladatelské posuny

Na zavér vénujeme nékolik tadkh piekladatelskym posuniim, které jsou duasledkem
piekladatelskych postupt, jimz jsme se vénovali v predchozich kapitolach (pojmy postup a
posun byvaji nékdy zaméiovany). Edita Gromova, kterd vychédzi z dila Antona Popovice®,
hovoii ve své publikaci Uvod do translatologie®® o posunech konstitutivnich (z hlediska

lingvistického) a individuélnich (z hlediska interpretacniho).

K posuntim konstitutivnim nevyhnutelné¢ dochazi z divodu rozdilti mezi vychozim a cilovym
jazykem, jako je jiz zminovand neexistence predminulého Casu v Cestin€, rovnéz neexistujici
kategorie uréenosti ¢i rizné ¢eské obdoby anglickych participii.

Individualni posuny jsou posuny subjektivni a odrdzeji idiolekt piekladatele. Setkdvame se

s nimi napf. v oblasti expresivity (napt. kompenzace expresivity na jiném misté v textu), ale i

explicitnosti, jak uz bylo v této praci rovnéz popsano.

39 poPOVIC, pozn. 17
40 GROMOVA, pozn. 18
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4. 7.aveér

Cilem této prace bylo ptedlozit pteklad ¢lanku The girl in the box: the mysterious crime that
shocked Germany. Pti jeho tvorbé mi pomahalo fiktivni zadédni, které jsem si stanovila (tj.
hypoteticka situace, ve které by mohl preklad vyjit) a také provedena piekladatelska analyza
vychoziho textu podle modelu Christiane Nordové, totiz rozbor vnétextovych a vnitrotextovych
faktorti. Dale jsem popsala konkrétni prekladatelské problémy, se kterymi jsem se potykala,

postupy vedouci k jejich feSeni a vzniklé prekladatelské posuny.

Tato prace mi umoznila vyzkousSet si, zda dokdzu aplikovat poznatky a dovednosti, které jsem
nacerpala v prub¢hu bakalatského studia. Pevné doufam, ze se mi podatilo vytvofit funkéni

preklad, ktery bude pro Ctenaie zajimavy nejen svym tématem, ale také provedenim.
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Priloha — vychozi text

The girl in the box: the mysterious crime that shocked Germany

On 15 September 1981, 10-year-old Ursula Herrmann headed home by bike
from her cousin’s house. She never arrived. So began one of Germany’s most

notorious postwar criminal cases, which remains contentious to this day. By

Xan Rice

In the Alpine foothills in the far south of Germany is a vast lake called the Ammersee. Its shores
are dotted with centuries-old villages where wealthy families from Munich buy large second
homes and tourists drink beer at waterfront restaurants. At the north end of the lake is a pair of
such villages, Eching am Ammersee and Schondorf, less than two miles apart. Separating them
is a block of spruce forest that attracts hunters, joggers, mountain bikers and in the late summer
38 years ago, kidnappers preparing to commit what would become one of the country’s most

notorious postwar crimes.

After class on Tuesday 15 September 1981, the first day of the new school year, a 10-year-old
girl named Ursula Herrmann returned to her house in Eching. Ursula, the youngest of four
siblings, practised piano with her oldest brother Michael, and then headed off to her late
afternoon gymnastics lesson in Schondorf, cycling through the forest along the lakeside path.
When the gym class was over, she went to her cousin’s house in Schondorf, where she ate
dinner. At 7.20 pm, Ursula’s mother phoned the aunt to say her daughter needed to come home.
The shadows were lengthening but it was still light, and the cycle ride would only take 10

minutes.

Half an hour later, she was still not home. Her mother again called the aunt, who said Ursula
had left 25 minutes before. Both of them immediately knew something was wrong. Ursula’s
father rushed into the forest from Eching, and her uncle did the same from Schondorf. They
met in the middle, along the path. Ursula’s name rang out through the darkening wood. But

there was no reply.

Within an hour neighbours, police and firemen had joined the search, torch beams raking the
water and struggling to penetrate the thick undergrowth. With midnight approaching, and rain
falling, a sniffer dog led its handler away from the lake, into the brush. There, 20 metres from

the path, was Ursula’s little red bike. But she was nowhere to be seen.
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At first light the search intensified. Dozens of officers wearing raincoats and rubber boots
spread out through the dense forest, on the border of which stands Landheim Schondorf, an
expensive private school founded in 1905 and favoured by Bavaria’s political and business
elite. As a helicopter hovered overhead, a police boat and divers scanned the shallows of the
lake. Local radio carried the shocking news of the missing girl in an idyllic part of the country:
1.43 m (4 ft 7 in) tall with short blonde hair, wearing dark green cords, a grey woollen cardigan

and red-brown sandals; the daughter of a teacher and a housewife.

On the Thursday morning, when Ursula had been missing for more than 36 hours, the phone
rang in the Herrmann house. When Ursula’s parents picked up there was silence, and then a
short, familiar jingle, which they recognised from the traffic bulletin on the Bayern 3 radio
station. More silence ensued, and then the jingle played again before the caller hung up. Three
more similar calls — baffling and sinister — followed over a period of hours. A team from the

local police department, now stationed inside the Herrmann home, began recording the calls.

At noon the next day, the postman delivered an envelope addressed to Ursula’s father, marked
urgent. Inside was a ransom note composed using letters and words cut out from tabloid
newspapers. “We kidnapped your daughter,” the note began, in broken German. “If you ever
want to see your daughter alive again, then pay 2 m deutschmarks [£450,000] ransom.” The
kidnappers, expecting the letter to have arrived a day earlier — before the calls began — explained
that they would phone the Herrmanns using a jingle as their call sign. “Just say if you will pay

or not pay ... if you call the police or do not pay we will kill your daughter.”

When the phone rang that afternoon, and the jingle sounded, Ursula’s mother agreed to pay the
ransom. She also asked for proof of life: what were her daughter’s nicknames for her two stuffed
toys? When the kidnappers did not reply, she became frantic. “Talk to me, say something,

something from Ursula!”

That same evening, the kidnappers posted a second letter, which arrived on Monday 21
September, with curiously specific instructions regarding the ransom. The kidnappers wanted
the money to be paid in used 100-deutschmark bills, packed in a suitcase. It was to be delivered
to an as yet unnamed location by Ursula’s father, who was to drive alone in a yellow Fiat 600

going no faster than 90 km/h.

Unlike some other residents of Eching, and the parents of the pupils at the boarding school in

Schondorf, the Herrmanns were not wealthy. They had only been able to build a home near the
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lake because Ursula’s great-grandfather had purchased some grazing land there decades earlier.

A neighbour raised part of the ransom, and the state agreed to cover the rest.

The Herrmanns waited desperately for more instructions. But there were no more letters and no
more calls. Nor did the police have any strong leads. Two weeks passed. The police decided to
search the forest again. More than a hundred officers were assembled, with 10 sniffer dogs. The
wood was divided into four parts, and each quarter into small grids. The teams began searching

every grid, one by one, using metal rods to probe the ground.

By the fourth day of searching, a gloomy Sunday, they had covered most of the forest. Ursula
had been missing for 19 days. At 9.30 am, there was a loud shout. In a tiny glade about 800m
away from the lake path, one of the officers had struck something solid when probing the soil.
Another policeman rushed over and, after wiping away the leaves and scraping through a layer
of clay, discovered a brown blanket covering a wooden board. He removed it only to find
second board, which appeared to be the lid of a box. It was 72 cm by 60 cm — the size of a small
coffee table — painted green and locked from the top with seven sliding bolts. Using a spade, he
forced the lid open, and peered in. There was Ursula. Her body was cold, lifeless. The officer

wept when lifting her out.

Two detectives were sent to break the news to Ursula’s parents at their home, a short walk
away. While her mother was too distraught to ask any questions, her father asked repeatedly:
had his daughter been hurt before her death? The truthful answer was no. An autopsy concluded
that Ursula died within 30 minutes to five hours of being buried. Since there was no sign of
struggle, or even movement, inside the box, the doctors assumed she had been drugged

beforehand, possibly with nitrous oxide.

It appeared that the kidnappers had planned to keep Ursula alive. The box, 1.40m deep, was
fitted with a shelf and a seat that doubled as a toilet. It was stocked with three bottles of water,
12 cans of Fanta, six large chocolate bars, four packets of biscuits and two packs of chewing
gum. It also contained a small, bizarre library of 21 books, from Donald Duck comics to
westerns, romance novels and thrillers with titles such as The Horror Lurks Everywhere. There
was a light and a portable radio tuned to Bayern 3, the same station that broadcast the traffic
jingle. To enable Ursula to breathe, the box had a ventilation system made from plastic
plumbing pipes, which extended to ground level. But whoever designed it had failed to realise

that without a machine to circulate the air, the oxygen would quickly run out.
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The police believed they were hunting more than one kidnapper, because of the size and weight
of the box. At 60 kg, it would probably have needed at least two people to carry it into the
woods. The perpetrators must have known the forest well, for they had chosen a remote site
within it, and had avoided attention while digging the hole and hacking paths through the dense
brush.

In Eching and nearby villages, parents who previously let their children roam free were now
terrified to let them out of sight. The shock was amplified by the frenzied press coverage. On
the day of the funeral, after much harassment from journalists, Ursula’s brother Michael, a shy
18-year-old, lost his temper with a photographer who held a camera right in front of his face,

and knocked the camera to the ground.

Desperate to find the culprits, the police offered a DM 30,000 reward for information, and tips
poured in. One name that came up was Werner Mazurek. He was 31, lived with his wife and
their two children just a few hundred metres from the Herrmanns. A trained car mechanic who
left school at 15 and now ran his own TV repair business, Mazurek was good with his hands.
He was imposing — tall, with a beer-drinker’s stomach — and quick-tempered, and not well liked
in Eching. He was also heavily in debt, owing a bank more than DM 140,000, so he had a

motive.

Questioned by police a week after Ursula’s body was found, Mazurek could not initially recall
his movements on the night she went missing. It took him 24 hours to provide an alibi: he had
been playing the board game Risk with his wife and two friends. But a search of his home and
workshop revealed nothing that linked him to the crime. Later that month, the forensics team
examining the box found a fingerprint on a piece of duct tape, raising hopes of a breakthrough.

Thousands of locals, including Mazurek, were fingerprinted, but no match was discovered.

The police still suspected that Mazurek was involved. At the end of January 1982, they arrested
him, along with two of his friends, and interrogated them for several days before releasing them.
A month later, another of Mazurek’s acquaintances was questioned. Klaus Pfaffinger was an
unemployed mechanic with a drinking problem. His landlord, who was owed rent, had told
police that in the weeks before the crime he had seen his tenant driving his moped with a spade
strapped to the side. Pfaffinger initially protested his innocence. But on the second day of
questioning, when the interrogators took a break and he was alone with the police secretary, he
said a startling thing: “What if [ know something?”” When the interrogators returned, Pfaffinger
told them that Mazurek had asked him to dig a hole in the forest in early September 1981,
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promising payment of DM 1,000 and a colour television. Pfaffinger said he had dug the hole

and had later seen a box embedded inside.

Convinced they had cracked the case, the detectives drove Pfaffinger to the forest that separated
Eching and Schondorf. They asked him to lead them to the burial site. To their dismay, he was
unable to locate it, or even come close. On returning to the police station, he announced: “I am
revoking this confession, it’s not true what I said.” During at least 10 subsequent interrogations
in the following months, he refused to repeat his confession, and was eventually released

without charge.

By the summer of 1982, after his name was smeared, Mazurek was preparing to move away
from Eching with his family. The lead detective who had pursued him was replaced, and the
net cast more widely. Some 100,000 colour posters requesting help with the investigation were
distributed nationwide. A television programme, Aktenzeichen XY ... Ungelost — Case number
XY ... Unsolved — which would serve as the model for the BBC’s Crimewatch and America’s
Most Wanted, featured a long segment on the Ursula Herrmann case. The new police team
found more evidence of the kidnappers’ methods, including a wire that they had strung through
the trees along the lakeside path to serve as an alert system during the abduction. But
investigations of other suspects came to nothing. By the end of the 1980s, the investigation had
wound down. Across Germany, most people still remembered the shocking unsolved case of

the 10-year-old girl buried alive in the box.

Ursula’s parents and siblings, meanwhile, were doing their best to move on with their lives.
Though they grieved deeply for Ursula, who they remembered as an intelligent, energetic girl
who loved to sing and paint, they did so in private, never speaking to the press. Soon after their
youngest child’s death, the parents had made a conscious decision not to let the hunt for the
kidnappers consume the family, or the tragedy define their lives. Without any known
perpetrators to blame, they tried to think of it as a terrible accident. It was hardest for Ursula’s
mother, who believed she should have gone to fetch her daughter from her cousin’s house.
Ursula’s father and sister turned to their strong Christian faith to find peace. Her youngest

brother eventually found solace in surfing.

Michael, the elder brother, who was in his final year of school at the time of the crime, was
playing music at a friend’s house on the night Ursula disappeared. When his mother called in a
panic, saying his little sister was missing, he rushed home and joined the search for her in the

forest. He was devastated when her body was found. “Then it quickly turned into: what can I
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do with this now?” he told me recently. “Because I knew the ‘why’ could never be answered. |

decided: I am alive and I have some tasks to do.”

In the mid-2000s, the Bavarian state office for criminal investigations started looking in earnest
at its backlog of cold cases. The most famous was the Ursula Herrmann kidnapping, which had
by then appeared three times on Case number XY ... Unsolved, and was still a stain on the
reputation of the local police and judiciary. Prosecutors hoped that the development of DNA
profiling over the previous two decades might help crack the case. The mass of evidence from
the original investigation, including the ransom notes and the box, was painstakingly re-
examined. Numerous hairs were found, from which the forensic experts were able to build the

DNA profiles of several different people. Now they just needed a match. In 2007 they got one.

A genetic sample recovered from a screw on the box matched that found on a glass in the
Munich penthouse of a wealthy woman who was brutally murdered there in May 2006. But the
police excitement about a breakthrough was short-lived. On trial for the Munich killing was the
victim’s nephew, who was only a few years old when Ursula was kidnapped. After extensive
forensic investigations, the judges ruled that no link could be established between the two
criminal cases, and the nephew was convicted for the Munich murder. How the match with the
sample from the Herrmann case occurred remains a mystery — though very rare, mistakes do

occur in genetic profiling.

For the prosecutors looking at the Herrmann case, time was running out. Her death had not been
deemed a murder, but rather kidnapping with deadly consequences, a crime that carried a 30-
year statute of limitations. In five years, the people responsible would be in the clear. The state
prosecutors went back to the 1980s case files, to look at the main suspects. Klaus Pfaffinger,
the unemployed man who briefly claimed to have dug the hole, was dead. But Werner Mazurek
was still alive, and living with his wife in the north of Germany, where he ran a boat accessories
businesses and, with a friend on Tuesday evenings, a snack bar that bore the advertising slogan:

“Norbert’s pig and Werner’s beer, the finest at the harbour pier”.

In 2007, Mazurek was placed under surveillance and an undercover officer deployed to befriend
him. Police planted recording devices in his car and his house, and tapped his phone. In October
that year, his home was searched and he was asked to provide a saliva sample. It did not match

any of the genetic profiles found on the box.

The prosecutors had one hope left. Among the items taken from Mazurek’s house during the

search was an old reel-to-reel tape recorder. In the calls to Ursula’s parents in the days after her
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disappearance, the kidnappers had played a jingle. Was it possible that this device was used to
record that jingle from the radio all those years ago? A sound expert, who had access to the
original recordings of the 1981 calls, spent months conducting tests on the tape recorder,

concluding that it was indeed used in the kidnapping.

On 28 May 2008, nearly 27 years after Ursula’s death, Mazurek was arrested and flown to
Augsburg, a city near Eching. Ursula’s parents, who were still living in the same house by the
Ammersee, had been notified a few days before that an arrest was imminent. They were also
told they could be part of the trial. Under the German legal system, relatives of the victims of
certain serious crimes are allowed to formally join the prosecution as nebenklage, or co-
plaintiffs. This gives them the right to view the evidence, request witnesses and put questions

to the judges.

Ursula’s parents did not want to be confronted again by the horrifying details of their daughter’s
death, all these years later. Instead, it was agreed that the co-plaintiff would be their oldest son,
Michael, who was by then in his 40s, teaching religion and music at a girls’ secondary school
in Augsburg. He was a quiet, family man, but also one who is “not content with half-truths”, as
his old friend Michael Hofstetter, who was with him in Eching on the evening Ursula
disappeared, recently told the Stiddeutsche Zeitung newspaper. “He has such a very deep sense

of justice that drives him.”

The trial opened in February 2009 before a packed court in Augsburg. Mazurek, characterised
in one newspaper as a “bearded giant”, sat in front of his wife, who was also on trial as an
accessory to the crime. Reading from a 20-page statement, Mazurek insisted he was innocent.
“I know I was certainly not a good citizen, sometimes rude, and we’ll see many attempts to

portray me as a bad person. But I have nothing to do with this act.”

The prosecution had no difficulty finding evidence of his poor character. Mazurek’s daughter
and stepson had few good things to say about him as a father. He had also had other scrapes
with the law, including a fraud conviction in 2004 for falsifying documents. Then there was the
story about the dog. In 1974, Mazurek returned from the Oktoberfest beer festival to find that
the family dog, a mixed-breed named Susi, had overturned the rubbish bin in the kitchen.
Mazurek grabbed the dog and locked it in the basement freezer. The next day his wife at the
time, who would soon divorce him, went to the freezer to get some meat only to discover Susi

there, frozen to death. Mazurek later said he had punished the pet “with exile to Siberia”.
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The prosecution laid out the circumstantial evidence against Mazurek. He had a motive as he
needed the money, and the means to secretly build a box, because he owned a workshop. While
Ursula was missing he had been observed listening to police radio, and a piece of leather used
in the box construction was cut from a belt owned by someone with a large stomach, like
Mazurek. And, in 2007, after police searched and bugged his house, they listened in on a phone
call between him and an old friend from Eching where they discussed the statute of limitations

for the Ursula Herrmann case.

But the key elements of the prosecutors’ case were the revoked confession by Pfaffinger — that
he dug the hole at Mazurek’s request — and the tape recorder. They insisted the confession was
credible. As the old police files showed, Pfaffinger’s confession was accurate in several ways:
he had described the burial site in detail, from the size of the forest glade and the dimensions
of the hole to the soil conditions. The lead police investigator in 1982 was convinced Pfaffinger
deliberately misled him during the forest visit, when he could not locate where the box was
buried. Testifying in court, all these years later, the same policeman described Pfaffinger as an

“excellent actor and practised swindler”.

The tape recorder was the most important, and controversial, piece of evidence. When
questioned by police in 2007, Mazurek said he had purchased it only a few weeks earlier, at a
flea market while on a short holiday with his wife. But he could not prove who sold it to him,
and nobody at the market could recall such a device being on sale that day. The state’s expert,
whose speciality was phonetics rather than audio, described how, in the recording of the ransom
calls, you could hear a couple of clicking sounds — the buttons of a tape recorder being pressed
during the recording of the jingle. When she pressed the buttons on the tape machine, she had,
in her words, an “aha” moment. The sounds were identical. Other subtle characteristics of the
recording also corresponded precisely to the specific machine in front of her. It was, she said,
“probable” that the very same tape recorder found in Mazurek’s house was used in the ransom

calls.

Summing up, in March 2010, the senior prosecutor reminded the court that Ursula had been
“buried alive in a box”, revealing the “cold-bloodedness and mercilessness of the perpetrator”.
The three judges and two jurors were convinced, finding Mazurek guilty and sentencing him to
life imprisonment. His wife was acquitted, due to lack of evidence. In court, everyone seemed

happy that Ursula’s killer had finally been put away. Everyone, that is, except one person.

At the start of the trial, few people in court had taken much notice of Michael Herrmann. Despite
his distinctive appearance — he wears his grey hair in a ponytail and at the time also sported thin
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sideburns down to his jaw — he is unassuming, not the kind of man who draws attention to
himself. After graduating from high school, he studied teaching in Augsburg, and then opened
a music store, selling instruments and equipment, including tape recorders. He got married, had
three children and fostered a fourth. He loved watching them grow up, seeing them share his

love of music, finding their own way in life.

People who knew what happened to Ursula sometimes asked if it made Michael anxious about
his own kids, but for some reason it didn’t. Nor did he ever think about looking for the
perpetrators himself; that was the job of the police. Though he felt at peace in his life, his sister’s
death still felt to him like an “unclosed circle”. The trial, and his status as a co-plaintiff, offered
an opportunity to close it. While most nebenklage are passive observers in court, Michael
decided to take his role far more seriously. He would not allow the family to be victims a second

time.

Before the trial started, to the surprise of his state-assigned lawyer, Michael had requested full
access to the case files, which ran into tens of thousands of scanned pages. In the first few weeks
of the trial he got through 6,000 pages, locking himself in the study at home at night, unable to
stop reading. His memories of Ursula were strong: he recalled how, despite her liveliness, she
was also cautious and at times sensitive, growing upset when some of her schoolmates
repeatedly misbehaved. But reading through the typewritten police reports he realised he had
forgotten many of the details of the horrifying days in September 1981, even the fact that he
had helped Ursula with her piano practice just a few hours before she was kidnapped. It was,
he felt, like his brain has somehow blanked out that part of his life. To Michael, there was much
to suggest Mazurek might have committed the crime, but there were also things that troubled
him about the prosecution case. He could not understand why Pfaffinger’s revoked confession
was now being treated as plausible, when it was dismissed all those years before. From the
police files it was clear that Pfaffinger had a serious alcohol problem. While in detention he
claimed to have experienced hallucinations. He was also chronically work-shy; questioned in

2008, his former wife called him a “lazy guy” who would never have agreed to dig a large hole.

As the court heard, Pfaffinger’s confession was not even signed; the investigator wrote it down
from memory weeks later. And, as with Mazurek, there was no DNA proof connecting
Pfaffinger to the crime. Before the trial, the police exhumed Pfaffinger’s body but there was no

match to the genetic profiles they had discovered among the evidence a few years before.

Most concerning to Michael was the tape recorder. With his background in music, he knew a
lot about acoustics and sound engineering, and could not understand how a tape recorder could
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be definitively linked to the ransom calls all those years ago. Even if the reel-to-reel device had
been used to record the jingle from the radio, as the prosecution alleged, the kidnappers would
still have had to transfer that recording to a second, more portable device, since the calls to the
Herrmann house were made from pay phones. The acoustic environments in the booth and at
the kidnapper’s home would also have influenced what the police eventually heard and recorded

at the other end of the phone line.

Michael’s lawyer advised him not to make a big deal out of it. “She said: “you don’t do this as
a nebenklage’. But 1 did not think about habits, I just did what I thought was right,” Michael
told me. He wrote a letter to the court, calling the sound expert’s report about the tape recorder
“incomplete or one-sided”. The judges were not happy, but by law they were obliged to read
out the letter in court. It was a highly unusual and sensational intervention — a member of the
prosecution team, the victim’s brother, no less, acting in favour of the defence. When the verdict
against Mazurek was announced, Michael made a statement at the courthouse. “I am not
convinced of his guilt,” he said. “But neither am I convinced of his innocence.” Instead of the

circle being closed, it had opened further.

Six months after the trial, in late 2010, Michael began to notice a strange, high frequency noise
in his left ear. At night the hissing would wake him up and prevent him falling back asleep.
Even worse, it often tormented him during the day, especially when was he trying to teach
music. He had never experienced tinnitus before, and thought it might relate to the trial. The
court-appointed psychologist, on hand to assist relatives of crime victims, examined him and

agreed that the stress of the court case was indeed the likely cause.

During the trial, Mazurek had sent Michael a letter — not to thank him for questioning the tape
recorder evidence but to suggest that they were somehow on the same side. From prison
Mazurek kept writing, and even sent a Christmas card. In 2013, Michael finally replied. “I was
surprised to receive a letter from you, because it is certainly clear to you that despite all the
doubts I have about your guilt, I have considerable reservations about your person,” he wrote.
“If you are not the culprit I wish [for] more new insights and that you can be rehabilitated. If

you are the culprit, go to hell.”

By then, Michael was increasingly sceptical that Mazurek was guilty. After the trial ended,
Michael kept returning, night after night, his ear ringing, to the case files, which he had stored
on his computer, meticulously arranging the evidence in folders. It had put strain on his

marriage — he separated from his wife in 2012 — but he could not let it go. He felt he owed it to
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his parents, to himself, even to the German public, to pursue the truth. “What drives me is ethics

— doing what is morally right,” he told me. “It was just wrong for the case to end like it did.”

So he came up with a plan. In 2013, he filed a civil claim, seeking €20,000 in damages from
Mazurek for causing his tinnitus. It was a legal ruse: since Mazurek would defend the case on
the basis that he was wrongfully convicted and so could not be considered responsible, the court
would have to reconsider the facts of the criminal trial before coming to a conclusion. It would

be an opportunity, Michael believed, “to get nearer to the truth”.

“The judges knew what was going on, and they were pissed off,” Joachim Feller, who has been
Michael’s lawyer since 2012, told me when we met at his offices in Landsberg am Lech, an
ancient town about 20 minutes drive from Eching. “They tried several times to stop it going
forward.” The court insisted that an independent psychiatrist examine Michael, and to rule on
whether his tinnitus was caused by the trial. After the psychiatrist confirmed it was, the case

finally went ahead in 2016. It dragged on for more than two years.

Unlike with the criminal trial, where the media focus was on Mazurek, it was now on Michael.
He found himself having to explain to his pupils in his music and religion classes, who knew
him as a reserved, kind teacher, why they were seeing his face in the newspapers and on TV.
He took journalists to Eching, and into the forest where Ursula was kidnapped. Even so, apart
from Herrmann’s close family and friends, few understood why he was pursuing the case. A
local journalist who covered the criminal and civil cases told me his newsroom colleagues often
asked him why Herrmann “could not just let it go”. “I myself am still trying to work out why
Michael Herrmann is acting like this,” the journalist said. “He is quiet and calm, but still he

looks into the files ... There is a little obsession.”

As the civil trial went on, it became clear that he was not the only person with doubts about the
original verdict. Appearing for the defence was a retired physicist and amateur sound expert
named Bernd Haider, who had built his first tape recorder from scratch in the 1960s and lived
in a village just a few miles from Eching. He vividly remembered the coverage of the crime
from 1981, though he had never heard of Mazurek before his arrest. Haider had followed the
2009 trial in the media and, like Michael, was highly sceptical about the tape-recorder evidence.
Later, he had borrowed a similar machine, got hold of the ransom call recordings, and tried to
see if it was possible to replicate the phonetic expert’s findings. After a year of testing, he

concluded it was not, and offered his assistance to Mazurek’s lawyer.

56



When I visited Haider this spring, the borrowed tape recorder was still in his loft. After a lunch
of wiener schnitzel and potatoes, he told me: “Michael Herrmann was the only person in the
original trial who understood what the problem with this evidence was. He said ‘it’s

impossible’, but he was sitting on the wrong side of the court!”

Towards the end of the civil case, Michael gained another ally. In London, a German academic
named Barbara Zipser read an article online about his efforts to get to the truth. Zipser was a
child in Germany when Ursula was kidnapped, and recalled the horror she felt then. In terms of
its impact, it was the German equivalent of the Madeleine McCann case, Zipser told me when

we met this year. “I thought: whoever did this, I want that person in jail,” she said.

Since Zipser’s speciality is linguistic profiling — at Royal Holloway, University of London, she
uses modern profiling techniques to identify authors of ancient Greek medical texts — she
decided to compare the ransom notes sent by the kidnappers to samples of Mazurek’s writing,
which Haider had posted on the internet. Zipser analysed the words used, and the writing style.
Whoever composed the ransom notes was well educated, she said, a native speaker pretending

to be a foreigner by writing in broken German. “I am sure it was not Mazurek,” Zipser told me.

Her opinion only hardened after she went to meet Michael in Germany, and spent many hours
going through the case files with him. “I know this is an incredible story but I’ve seen the
evidence, and Michael has done very good investigative work,” she said. “I support him in his
findings.” For a few years after the criminal trial Michael thought there was still a 50% chance

that Mazurek was the kidnapper. Now he puts it at 1%.

In August 2018, the civil case concluded and the court ordered Mazurek to pay Michael €7,000
for causing his tinnitus. It was a victory that to Michael represented a loss, since to arrive at the
decision the judges first needed to agree with the criminal court that Mazurek, together with an

unidentified accomplice, was indeed the man who had kidnapped Ursula.

In an open letter to the Bavarian state and the media, Michael wrote: “My sister’s fate has stayed
with me for 37 years, and to this day, it is unclear who was actually responsible for her death.
Could it be that the Augsburg legal system is not actually interested in solving the case of Ursula
Herrmann, the death of my little sister? ... If the court decides to close the proverbial lid, it

should be well aware that one cannot shut the truth away.”

Since Mazurek was arrested in 2008, he has been represented by Walter Rubach, one of
Bavaria’s best-known defence lawyers. Rubach sees things in black and white. If a client asks

him whether he believes in their innocence — as Mazurek did in 2008 — he brushes away the
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question. “I told him I don’t believe any of my clients,” Rubach told me in his chambers in
Augsburg. “My job is to work out if there’s enough proof and evidence to convict them.” In

Mazurek’s case he was convinced from the start that there wasn’t.

“It was clear that Mazurek was a person who could have committed something like that. But
there were no hard facts — it was a circumstantial case at its finest,” Rubach said. “I am still
upset at how he was convicted. What is it you say in England? Rather let 10 guilty men go free

than hang one innocent one.”

Though Rubach has had little personal interaction with Michael, he has watched him across the
court, and likes and admires him. “What he has done, as a co-plaintiff, going against the

decision of a court — this never happened before in Germany.”

From his prison cell in Germany’s far north, Mazurek is still trying to clear his name. After I
wrote to him this year, he replied saying he had hired a private investigator to track down the
man who he says sold him the tape recorder in 2007. “I am just angry and I am awaiting the

11th anniversary of my time in jail,” he wrote.

On a mild Sunday morning in April, I met Michael in Augsburg. As he had been most days in
court, he was dressed casually, in trainers, blue jeans and a black jacket. Despite his legal
setbacks, and the tinnitus that continues to bother him, he comes across as calm and warm, and
possesses a dry sense of humour. As we drove through the Bavarian countryside towards
Eching, he tried to explain the meaning of iiberfordert, the word he used to describe the police

in 1981: “It means when the task you have is bigger than your capabilities — like Brexit.”

Michael knows the case material so well — he has put in far more hours of research than any of
the lawyers for the defence or prosecution — that when he speaks, it is with the precision and
detachment of a special investigator, rather than a relative. After parking the car beside the road
between Eching and Schondorf, he noted it was probably where the kidnappers had parked
when bringing the box to the forest. An SUV track led into the woods. “We need to walk 141
metres,” Michael said, and then look 20 metres to the left, to locate the spot where Ursula was
buried. “We don’t know if she was sedated and carried or if she was forced to walk there,” he

said. “But we know she was taken on paths specially cut through the forest.”

Michael’s father died several years ago, and in 2016 his mother moved out of the family home
in the village to Augsburg. But his younger brother Hannes — the surfer — still lives in the house,
along with two Syrian refugees who rent out the bottom floor. Michael phoned him — he did not

want to show up with a journalist, unannounced — and Hannes invited us in for coffee. We never
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spoke about Ursula. As with his oldest sister and their mother, Hannes has never talked to the
media about his sister’s death, though Michael says that in private his family supports his work
on the case, as do his children and his new partner. But in public, at least, he is alone in his

quest to reopen the case.

After lunch at a restaurant beside the lake, where sailboats bobbed in the distance, we walked
along the road towards the forest, the route Ursula took on her way to gym class nearly 40 years
ago. The spruce trees are much taller than they were then, and the undergrowth less thick, but

the path is the same: three metres wide, compact gravel. Cyclists on electric bikes sped by.

After a few minutes, as we neared a small jetty leading to a wooden hut used by bathers, Michael
stopped on the path. “This is where Ursula was kidnapped,” he said. “It’s where her bike was
found and where the bell-wire ended.” The bell-wire is the 140m-long coil of insulated copper
wire the kidnappers used as part of a warning system. Though the police had noticed the wire
while searching for Ursula, they only learned of its significance more than a year later, when
investigators visited the private boarding school in Schondorf to talk to pupils about the case.
Two students came forward, saying that seven or eight months after the kidnapping, when
chasing an owl through the forest, they had found the bell-wire strung through the trees next to
the lakeside path. The boys then did a very strange thing: they took the wire down, measured it
on the school athletics track, and then kept it in their dormitory in a locked box, until the police
visit.

On examining the wire, the investigators realised it must have been used during Ursula’s
abduction. While one of the kidnappers waited for the victim, the other presumably served as a
lookout further along the path, with their finger on a button that would light up a bulb or sound

a buzzer at the other end of the wire.

Michael believes the wire is one of the key pieces of evidence that could help identify the real
kidnappers. Besides hunters, joggers and cyclists, the boarding school pupils also knew the
forest well. Yet it appears that none of them were fingerprinted at the time of the investigation.
Another piece of evidence also hints at the possible involvement of younger people in the plot:
an impression on the paper of one of the ransom notes revealed a mathematical probability tree,
of the sort taught to teenagers. Michael also notes that in a comic found in the box, one of the
main characters drives a Fiat 600, the car that was mentioned in the ransom note and which was

rare in Germany at the time, suggesting the kidnappers may have read the comic.
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Late last year, in an effort to have the case reopened, Michael submitted a dossier of all his new
evidence and theories to the state prosecutor’s office in Augsburg. In April, when I interviewed
Matthias Nickolai, spokesman for the public prosecutor, he acknowledged that many people
still had questions about the verdict in the criminal trial, but insisted the judges had arrived at
the correct decision in 2010, and that it was “final and absolute”. In August, this became official,

when the prosecutor’s office announced it would not be reopening the case.

Through his lawyer, Michael told the local press that he would be making no more public
statements about the case, nor giving interviews, which the media interpreted as him finally
giving up. But when I emailed him recently he said this was not true. “I didn’t say that I am not

going to take it any further,” he wrote.

On 15 September, a few days after I received that message, it was the 38th anniversary of
Ursula’s kidnapping and death. As they have done for the last few years, Michael, along with
his two siblings and his mother, travelled to the graveyard in Eching where Ursula is buried.
Just the four of them, no partners. There they remembered the little girl who left her cousin’s

house on her red bike on a summer’s evening and never came home.

60



